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Drömde. jag eller. var. jag ivaken?.tMånstrålärnen 
gnöistrade mot snön, på de, närliggande. tåkerisocho 
spredo ett mildt skimmer i minsdillå-kammiare;! 
Der.i den,magiska halfdagern. förnam. jagi en-be- 
synnerlig; hviskning, ej. som, af. menniskoröster; er. 
egen susning, |men jicke,lik.suckarne i trädens; kross 
nor: , Aldrig förr hade jag hört, mågraoljud lika; 
dessa; 'Jagilyssnade, ifrigarey allt. tydligare. hörde 
jag hviskningen — ah! — jag kundes serskiljas 
tydliga , ord, b 40 löv sån job isl 

Hade, jag icke under förra sommarens jidkeliga. 
väta, ådragit, mig, en, förkylning, så. att: jag.hela 
vintren måst, dricka tran för, mitt svaga bröst, skulle. 
jagr långt före detta, gjort en; fullständig, exposér 
af saken.., Nu:;,vill jag uppdraga detta åt. min, 
granne, herr, Kakelugn, han bör sjelfständigt: ochi 
väl kunna yttra sig,. som står på.egen grund och. 
är känd för sitt varma sinnelag, tobragloidi 

Hörde jag rätt? .Orden kommo tydligt från den 
ene af ett ;par, gamla stöflar i kakelugnsvrån.. Är 
då tiden, när, allting ; kunde stala; återkommen 2,.af 
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— Puh, jag ger hin den dyra tiden; — hörde 
jag Kakelugnen pusta — hvad angår den mig? 
Jag har mina ordinarie inkomster, och bekymrar 
mig icke om hvarifrån de skola tagas. Utfalla de 
icke, så visar jag mig kall mot det allmänna, och 
man skall shårt finna att jag ej blir den mest li- 
dande. Dyr tid? snick-snack! Fråga min kam- 
martjénare 'Eldgaffel eller! min skattmästare Spjell, 
omv icke hos” mig ännw går lika hett till; som un- 
der förra /saisonen?' 1 JIE » 

Det der! sinnelaget "tyckte jag mig känna igen, 
och skulleogerna "velat "Svara några ord: Men 
som” jag” då ' troligen "skrämt" alla till tysthad, teg 
jag "visligen:” Det: började "röra "sig i rak-etuiet, 
och jag” Hörde 'en 'klangfull' röst, troligtvis Rak- 
knifvens; svara: 

— Ja, det går väl an för den, som man stoppar 
mäten” uti, och som icke här 'ännät bekymmer än 
matsmältningen.” Jag deremot” får” träla i mitt 
anletes svett, "så att löddret dryper af mig. Så 
dane "dagar hade jag icke förr. Då förrättades 
mitt: arbete på räkstugan; nu är tiden förändrad. 
Jag” blir "förslöad af detta Tif' och intet uppeggar 
mig, "Vi måste söka upphöfvet till det onda, och 
afhjelpa det. 

ja Ja, vimåste slå våra kloka hufvudén tillhöpa, 
—/ sade” piporna '— nu är det för illa. Förr 
fingo Vi, Virginia" och”, Högland", 'nu få vi knap- 
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past ., Lilla / Matrosen". Länge” höllö vi-oss vid 
sAnkaret";>sedan sHoppet" för po YRAN 
upp i rök: 

— ES muss! AES Nterdenli>- gnisslade Mood -— 
Jag sliter för ondt i dettarspring:s 

— Och-jagy'somi alltid med sådan våntodt sejfretnt 
min ; husbonde <= mittradei pelsen och 'värit 
tålig söm ett :låm, jag slites»nu för pe SN An 
déssa affärsresorna: 

— Ja, mansmåste belysa” förhållandena = sade 
lampan: ildsinenit 

— Ouil'Ouil c'est skävsskhgll + dn täpetorna; 
tygde! voro fransyska. ==) Maintenant'. 

-— Bär det uppåt väggarne, ja! Det; drida Hlnto 
afskäras: vid foten: — sade raktknifven. | 

— Skarp är dw = sade kakelugnen; men den gor- 
desknuten' slöas' du -emot. 

—iJag tycker !== sade: Grönsiskan i yltidk dd 
mild; röst: att manborde låta hvar och ensfå 
sin fulla> frihet och rättighet latt på” bästa sätt 
försörja sig sjelf. --Frihetsärsnaturens a och 
då vår Herre föder späarfvar, så ks: 

—' Tyst hon, min nhäbbiga lilla == afbröt henne 
Spottlådan.. Det | är icke: värdt; att hon gör sig 
grön! Man börs hafva tand: för tunga och icke 
yttra så vilda och förflugna idéer sFinge hon 
råda, så bure det: raktåt skogen. Visserligen fö- 
der vår Herre sparfvar; mensdet är emedan” de 
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féj göra isådäåintd väseri.åf sigyoutan låta maten tysta 
mun deh.smälta smulorna! med magen, "utan /nå- 
got hufvudbråk. Jag har visserligen en'låg plats, 
menståckar-Gud för sdet lilla jag har och' det jag 
får af goda menniskors öfverflöd. Det är ett non- 
sens satt tala om tvång, son hindrar: en ätt vara 
höjd. dscOch- onmpisyårå tider: sedan! sd Tvilli 
Hela, dette prat: är dumt; och sådånt skall då all- 
tid Bouteljen derborta komma fram med. . Men 
sår är korkadé personers. vana, och-för resten är 
han tydligen full i afton.  Tvi! 
sooglag»ivet icke hur» man kän tillåta en per- 
son, som alltid. varit ätsatt för så mycken bespot- 
stelse, att.föra ett sådant språk yttrade nu'en råtta. 
Jag har Gudskéloft arbetat mig fråm: i: verlden, 
-och under: nattens tystnad spekulerat på ett och 
annat, Min tanke är, att den svåra tiden förörsa- 
kas derutaf;: att män: rycker säden /och mjölet un- 
dan» våra munnar ock kastar allt i bränvinspipan. 
Fråga oimnini vän Fadérmördaren, som 'sett/sig om 
werden, shuruvida jag ej Har rätt: Br . 
— Man skulle: icke! shafva' någon sjelfständig 
stanke,;oom. man dyssnadeé till någon åf ett så rått 
sslägte-—-invände ;Spottlådan. - Det Ivar för väl att 
ni skuffade fram Fadermördaren; så att ni fick nå- 
sgon att krypasbakomsshöt d bliv åå ewutv 
ör + Frudåtta har föllkomligt rätt — sade Fader- 
snördarens => Mansfår ; Gudskelof! vyer då mån 
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är med i verlden)' derför! skall /jåg förtsätta reson- 
hementet för er. = När nöw säden genom åtskil- 
liga kemiska" processer, blifvit förvandlad - ifrån 
sitt fasta aggregationstillstånd till 'ensannan fly- 
tåhde förening; alköhol; måste mån i denna för nu- 
tritionen "odugliga förm 'återköpa den undanryckta 
födan till ett enormt pris. Men det är ej "nog 
med att hvad jorden producerar såsom bränsle åt 
örganismens härd. ej kommer "den tillgodo, utan 
största vinsten af dess blifvande onyttiga form dra- 
ges från individen. köntant till statskassan. Der 
samla ”sig pénningarne, der ligga millionerna, mitt 
herrskap! sq She | 
222 Bravo! Bravo! > jäblade massan: 
Men då penningeh nu 'så stigit i sitt värde, 
hvarföre falla ej priserna å lifsförnödenheter och 
dylikt? > Könstnentön Vi palt 9 Opera i 
Fraser, idel fraser, mit käre Rak-knif. Man 
kör väl icke gerna statsekonomiens nötta -hjulspår, 
då nian har. högre vyer.  Penningen är... är... 
är ... (paus).  Hliga97ö har 
=> Något är han väl: emellertid? "7 
2 Jaydet har di'rätt utiyRakdknif >= sade Spott- 
lådan. Man måste ej låta förvilla sig af 'Fader- 
mördaren; ej tro hans rena; oskuldsfölla yta. -Om 
Ihågon af er'såge längre an näsan täcker, skulle 
Hi lätt upptåcka Hans lösaktighet, styfsinthet och 
HKalket. ja ia H betis - bear inilv I 
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= Tyst, Spottlåda !;. Tystl: Det rär ovärdigt — 
sade Kortleken. '— Jag har varit tillräckligt utsatt 
för stämplingar, för att djupt .afsky :dem. Ni 
borde blygas! 

— Se.så, nu. tror jag det är allvar i leken. Det 
märks nog, att han: har ruter i sig .— sade Kam- 
men mellan. tänderna, 

Jag krusar icke för att säga sanningen om en 
person,,som jag så väl känner, vidtog Spottlådan, 
helst..em sådan, som hvarje  istund. är färdig att 
skära öron och näsa af folk. 

= Men han lägger ju band på, sig, han är en 
uppåtsträfvande person — sade en. i 

— Och. vet .så väl satt lämpa sig efter. personens 
mer eller. mindre fördelaktiga, sidor '. .. isade en 
annan. 

— Tyst med er! Han är en öfversittare ochiser 
alltid folk: öfver axeln, .— det har man svart på 
hvitt' på. iF | | 

-— Men han är, omtyckt af så många, och får vara 
med öfverallt. ... 

— Får vara med! Ja, hvarföre? Jo, för att smut- 
sas.” Visserligen har hans bedrägeri gjort mången 
ren inför. verldens ögon. | 
nit Det,är ju.en vacker sjelfuppoffring! 

vi Men hans tilltagsenhet är försstor, Alltid vill 
han rätta sig efter: sista: modet. och: smeker: allt 
för begärligt en rund kind. Har svårt föratt 
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yttra isig,: och vill-ändock /spela' en stor»rölesi 
konversationen. yv Or 

— Min nådiga, började Fadermördaren, och skruf- 
vade lätt på sigj hvad jag sätter mig öfver,oär 
åtminstone ert lumpna -sladder; :Hvaraf hjertat är 
fullt, deraf. talar munnen. /Jag wvilllej afslöja ert 
innersta väsen. 'Jag ryser vid all.dess vämjelighét. 

— Moster Spottlåda, — sadé Rak-knifven' "ni 
glömde säkert" tillägga: att ”sedan han" blifvit ve- 
derbörligen tilltvålad och >hudstruken; uppträder 
had medvännu större glans: É | 

Ni må resonnera' hit och dit — fräste Spottlå- 
dan I — ”så"lär ändock min tanke deny att silfrets 
bortströmmande år "orsaken till närvarande svåra 
omständigheter. Hol 114 1408 
Ja, Gidnås! Det är visst sannt, suckade Stä- 
karne, hVilka fordom varit försilfrade, men nu 
stodo rodnande öfver sin fattigdom. "20. 

— Det var då naturligt att denna slatiisa, som'så 
mången tuggat! på; skulle tillslut hamna i Mosters 
mixtum ”compositum: > Moster vet att samla visdom 
från! allas" läppar! askar). så 

— Man drifver icke gyckel med gammalt” folk, 
min --gunstig « herre! -i Man: bör veta/attsånvända 
sin skärpa på nyttigt sätt och icke gifvasigin på 
hårklyfverier eller: deltaga i försök att draga folk 
vid näsan, Silfrets bortströmmande är emellertid 


OT 


10 


'deizend möjliga förklaringsårtunden till "bristen, 
om den verkligen finnes. i 
ie Jag är lyckligtvis nog stålsått för Mosters små 
"Sottiser: Att brist emellertid finnes, är klart. 
"Sjelfva fru Sommar "hade ju i fjöl icke råd att 
lägga sig till/en solskensdrägt; utan gick hela ti- 
-tleiy'i> en/eländig/tegnkappa.: "Och herr Winter går 
inu ständigt i sin tjocka, hvita pels, emedan — han 
icke;har: några andra ;kläder. Han ryter nog,och 
-knarrar öfver !det, stackars gubbe; 

— Ja, bristen är allmän! — vidtog Fadermördarh 
sti sjelfva ;Spottlådan, röjer, en märkbar brist — 
dock. endast. på, förstånd. och urskiljning. Hvad 
penningbristen ; vidkommer, så har: jag. den, bästa 
förhoppning, att den snart skall försvinnas. Jag 
har låtit. sekreteraren Penne, efter ; min diktamen 
'Uppsätta ett vidlyftigt betänkande. härom, 

— Sekter Pennel:. Den gåsungena-ri muttrade 
Spottlådan, Mö 
smo vSe så, vill Moster nu äta upp honom också, —- 
inpassade Rak-knifven... Åhja, det bör ändock smaka 
fågel.  Gudskelof för aptiten, sa han;! som åt upp 
skräddaren... 15 doi asM 
sb Betänkande! Betänkande! Sätt åpp hurusmåniga 
isådaneissoni -helst,' så» blir det ändock; inte slut spå 
den ssock. udyrbetiden förrän silfret återströmmar 
nånlimesterå sbocmmöreröd stort ; bi 
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o5 INGär vist Moster litet vriden ai Öster menar 
sVäl i Moster! / När man gör, så många utflygter.i 
vädret, så bör man väl hålla reda på streckensd 

<- Öster ochovestér;det kan vara detsamma, man 
vet ialla: fall hvart.det tagit vägensah doo 12 

— Ja, det hav: gått förut att försilfra sivilisktio- 
nens, väg Loch -blända; barbariet - oppdrin pyeted 
deklamerade låsen: 18 SR 
j; ssHalsballsbal skrattade pipornar. as 

==:Moster ;skalbicke-taga illasvid.sig:; Ae har 
ju! möster förklardt -hafra::eni;skruf.. lös, ochpi- 
-pofnas äro» barar träskallar, utans någon polityr. 
i Men ;hur: /varsdet med silfret fu? Hur skolasvi 
få det åter. Jo, jag skall hjelpa Moster.,,Se, 
det lär vara så, att silfret har gått bort i gasform 
och kondenserat sig i — månen. Det är derföre 
han lyser så klart nu, för tiden. Och Moster vet 
ju ,att månen föröilfrard ME »breder ut sitt silf- 
verskimmer", ,kastarsilfverblickar till jordens 
barn". Nåväl! Upp då; Jlåtom oss skrapa mån- 
skenet, af berg, dalar;, och vatten —, och vi hafva 
vårt silfver åter! Det der kan Moster: antaga utan 
betänkande. Nu må ni. fortsätta;-herr. Fadermördare. 

—- Jo, genom stora nationella företag: jernvägars 
byggande, sjöaftappningar m. msiskola högså små- 
ningom skatterna;'=+ wvinstenqaf isuparens[€ländiga 
begär — återvända tillvgrufegareny, bruksegaren, 
skogsegaren. och-sallarsarbetare. i; Industrien och 
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handeln skola "resa sig som jettar, :och i deras 
skugga skall” fliten> och välmågan blomstrå i alla 
bygder: ; | 

ppRaksknifven :vHvem kindestro/att vi få brän- 
vioet och den försupna delen af befolkningen: att 
tacka för ssådane storverk! Suparen lägger våra 
jernvägar, suparen bringar! välmåga i alla bygder! 
Lefve snparen! Lefve bränvinet! 

Jag kunde icke; annat än hjertligen skratta åt 
denna pikanta vändning af samtalet och förenade 
mig i ett entusiatiskt:-lefve bränvinet!- Då för- 
svann alltsammans, — —- jag vaknade, och på bor- 
det vid mig stod min! kdrafön och skalf för det 
(Randflla utropet! Inde 
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la Hi Per Contant. 

iron Hi i«Dödsrunor; 

0 Nu är Han borta "> det är sannt! 
Hvem då? Den ädle Per Contant; 
En våldsam kris gaf honom döden: 

undet Mitt öga "SKöljs af tårårs flöden. 


her: Född var han af en: gammal ätt, . 
aber Blef vårdad uppåvalla sätt; — 
09790 Ej mycket snille just ' hah egde;j 
200 Men likväl andra pund, som vägde; 
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I skolan var hån litet trögvöv obs ael 
Och gerna! /fråtvsin dexalsmögyss bus 18) 
Blef af.preceptorn stundöm: luggad: dot) 


Och i studentexarhen kuggadasds0) mo? 
Sin hand han. då från boken togs pol 
Ty Per! Contant istuderat:mog,as 5 ioH 


Och högre syften kändes mana 301 007 
— Så fann Kan här sin rättas bat. dov 


Med arf från både:mor/och far! sj 4 
Och följd-af lyckan allävdar,s oi) cs 
Han började satt. ,spekuleråXjdod mil 
Vann rikedon och-rangsma moln 


Hur firad varihanvej,; vår: man: 0 000 
— Den säge annåty som det känh mod 
Hvarhelst han gick; motihonom log man; 
Vid första storm hvart! hjerta stoghan:!/ 


På börsen stred man om hans namny 
För honom hvarje skönhets famn! |07!/ 
Stod villigt öppen. :' Hvad han sade no 
Man omsorgsfullt på minnet! lade: 


Vid riksdagsvalen från hvar kant 
Det roptes allmänt ,Per Contant!" 
— Om biskopsstolen ledig blifvit, 
Man kanske den åt honom gifvit. 
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Han 'egde vänner! utat tald 1,5 anloda I 
(Bland andrä salig Gyllenhaal)aniss 1,0 
Och kungen: sjelf gaf honom »gernig old 
Som tecken baf sin nådj-en stjerha.: 50 


Men acky hur lyckan /skiftarsombasd vc 
Han af en sslump still Hamburg) korh, I 
Blef för noblessen' presenterad 1354 dsO 
Och tillsdess:féter inviteradi 0: 7 


Då såg han fröken Blaneé. /Stråx 
Hans hjerta mjuktiade:som vax! 

Intim bekantskap Han" formerar: 0 
— Förlofning snart mån eklaterär. 


Men se —=sförrn hösten flytt sinkosy I 
Kom dödeh, skördade) hans ros; «o0 
Då csbröts chans kraft och ren 'på& våren i 
Hanjdäfven shany! blef: lagd:på båren. !/ 


Han sörjes mu af stad och land: 
Hvart hjerta står af sorg i: brand: 
Hansslike icke! lätt! vi finne, |; 
Men länge lefve här hans: minne! 


I Y : ET 


I 


Tre-onighet, = > os 


Lefnadslustig, svärmande, för, köneti > ocM 


Var jag all min lefnadstid;!/ is ac ocd 
Gör vid trettitalet.nu det rönet, + 


Att min tid ej spillts idervid.:s.h + sold v 


Dock i dag jag vill mig föresätta:;- 
Att en kustru välja ut. 
Men hur skall jag finna just den. rätta? 


Hjelp mig lösa denna knut. i, + and 


Alla gamla minnen! Ack, framträden, 
Här skall nu en mönstring bli, - 

Och er ljufva, sköna saga qväden, 
Sväfvande min blick förbi. 


Ah, de komma! , Mins du blomstertufvan?" 


Huldas röst, så ljuf, så huld! 
Ren och oskuldsfull hon är som dufvan; 
Med ett hjerta godt som guld: 


»Mins du valsen och dess yra vågor? 
Klara, med din blick, så klar, 

Du mitt hjerta sköt i eld och lågor, 
Då jag ej försäkrad var." 


ié 


Ming du stunden under stjernepellen? 
Frida, ja, då du gjöt frid 

Uti tviflarns hjerta — ja; den qvällen 
Han har växt mitt hjerta vid." 


Men det häfvär jw totalt för Moltp H 
Icke kan man älska treko oo mo 
Men så svårt är likväl icke valet, 
Ty blott en dock äro de: 


Ja, min Fridas bjerta fen jag vunnit, 
Hulda rösten sagt mig det” 

Och den" klara blicken. — Så j jag funnit 
Ännu en tre-enighét. ” / 


ösa 


Eri och fången. 
»Fri vill jag vara såsom himlens vind, 
Som fogeln, hvilken "högt mot rymden svingar; 
Fri vill jag vara såsom skogens hind, 
Fri likt den ton, som ifrån lyran klingar. 
Att vara fri är mannens skönsta mål, 
Hans rikedom, hans lust, hans allt, hans ära; 
Att underkufvas endast slafven tål, 
Men jag skall aldrig någon boja bära!" 
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Amanda hörde mina ord och log, 

Der hon sig lutade mot fönsterkarmen. 
Från skuldran afandsam schalett hon drog 
Och blottade den runda, hvita armen: 
»Jaså, min herre, fri ni vara vill ...:. 

Ja, på det viset säger mången, mången; 
Men, tappre hjelte, vi ska” nog sö till 
"Om ni till slut ändå ej skall bli fången." 


Och med en blick så skälmsk ur ögon blå, 

De mjella armarne mot mig hon sträckte; 

Högt gungade de hvita svanor två, 

Och lilla. munnen hon till kyss mig räckte: 

» Säg, vill du vara fri, min egen vän?" 

Hon hviskade förföriskt —:' svara, svara!" 

Jag vacklade, dock segrade jag än 

Och sade stammäånde: ,Jag — fri — vill — vara." 


Men åter jag på rosenmunnen såg 

Och på de liljekullar fulla, höga. 

Omkring min hals en snöhvit boja låg 

Och hennes öga sänktes i mitt öga ..«.. 
Nåväl, vill än du vara fri? Säg ut! 

Jag frågar nu för aldrasista gången — —" 
Jag såg och såg, och hviskade till slut: 
Nej, ljufva flicka, jag vill vara fången!" 


Xx 


ASSR 
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Gåsen. 


Att Mårtenssexan komma på 

Blef Fredrik hindrad :af sin Emma, 
Som helt naivt sig utlät så: 

»Du har ju gås, min vän, här hemma." 


—AV 


Det vet jag icke.” 


Bredvid en präktig marmorgrupp 
Stod nyss ett par helt små väninnor. 
,Julie", sad Lotten, »se dit upp, 
Månn det är karlar eller qvinnor?" 
»Det vet jag icke, Lotten, då 

De icke hafva kläder på." 


AVGER 


Rättskänsla. 


Jöns Persson han tog sig ett ärligt rus, 
Han slök ett stop finkel förutan krus, 
Och såg aldrig mer sedan dagen. 

När länsman det hörde, i embetsnit 


Och vrede han gallskrek om kinden så hvit; 


 »Han afrättas bordt först af lagen.” 


ZOO 
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Ett äfventyr på qvällqvisten. 


Herr Axel Karlsten var en stor beundrare af 
det andra könet. ' Blotta frasandet af en rob eller 
åsynen af en qvinnas fot var nog att komma hans 
hjerta att klappa fortare, och skymten' af ett smal- 
ben med thy åtföljande aning om en vad försatte 
honom i förtjusning, i hänryckning. ' Fick han 
dertill något uppmuntrande ord eller en varm blick, 
var han säll, salig, och tillhörde såsom sådan de 
högre regionerna. 

Som sagdt: han' var ytterst svag för könet. 
Men till hans svagheter hörde ock att han trodde 
alla fruntimmer flamma för Honom tillbaka. Detta 
var ett bedrägeri, ett sjelfbedrägeri, ty någon an- " 
nan delade visst ej hans åsigt. Och den åsigten 
var omöjligt att betaga honom: Då han en gång 
fröjdade sig åt en ny eröfring, ville en vän upp- 
lysa honom om hans förfärliga misstag och an- 
märkte dervid att damen, i stället att visa honom 
deltagande och favör, gaf sin missbelåtenhet tyd- 
ligen tillkänna. — ,Ah", svarade herr Axel, , det 
är tillgjordhet, bara pryderi! Jag känner fruntim- 
merna, jag.” Och i den tron lefde han säll; ty 
tron allena gör salig: | / 

Herr Axel Karlsten : hade "ännu en svaghet: 
den att vara närsynt." Derigenom hände” det att 
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han tog gummor för flickor och madamer för dame 
af la haute volée. Hans klarsyntare bekanta skrat- 
tade mer än en gång åt de löjliga qui-pro-quo, 
till hvilka han gjorde sig skyldig. Herr Axel anto 
då sin vigtigaste min och svarade: Det är tvärtoi 
ni, som misstagit er... Hyem känner väl den sak 
bättre än jag?" Och så fortfor han att njuta af sin 
inbillade: framgångar: .— Saliga äro de, som ick 
se,' meii! dock tro; ty dem faller himmelriket. till) 
Herr Karlstens lif var sålunda en kedja af fram: 
gångar, en oafbruten rad af nöjen, en : fortsat 
dans på rosor. Hvem kunde väl vara lycklig 
än hån? — En gång var han dock ute för et 
äfventyr, som skulle satt hvar och en i förlägen: 
het. ' Vår hjelte betraktade. det också såsom sit 
enda missöde. Vi vilja berätta det. 
Det var den 1:ste April klockan omkring 8p 
aftonen. Herr ' Karlsten! hade nyss anländt ti 
Norrbro, der han vid den tiden qvälleligen. bru 
kade fatta posto Han stod der en god stun 
utan att varseblifva någon af det feminina genu 
Han började smått svära öfver kölden, som ko 
honom att darra och höll damerna inom hus, oc 
hade just för afsigt att vända sin kosa åt ena 
nan del af staden, till ett tacksammare fält fö 
sina rekognosceringar. Redan vände han sig pi 
klacken och tog ett steg; men tvärt hejdade ha 
sig, Hvad tror ni var orsaken? Jo, ett aflägs 
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ljud,” som ingen af oss andrå skulle hört, slög med 
glädje hans öra. Det var ljudet af en klädning, 
som kanhända frasade ganske hörbart på -— Gu- 
staf Adolfs torg. Emellertid: herr Karlsten stan- 
nade och lyddes begärligt till. stegen af det frun- 
timmer, som nalkades.: Han utvidgade sina näs- 
borrar och njöt redan i andanom af det nöje, som 
ett litet kärleksäfventyr skulle skänka honom; ty 
att ett sådant icke kunde uteblifva, derom var 
han på förhand säker. 


Hans goda - öra hade icke bedragit honom; 
Snart började en skugga att röra sig på bron 
och kort derefter fruntimret sjelft. Nu var herr 
Karlsten i sitt esse. Lätt som vinden tog han 
några steg framåt och med den artigaste hälsning 
gick: han den okända till mötes. -- Det var hans 
vanliga sätt att inleda sina bekantskaper. 

Den okända hälsade lika artigt tillbaka. Detta 
gaf vår hjelte mod att rycka närmare. > Han stod 
tätt vid damens sida. 

» Tillåter ni?" frågade "han; till hälften rädd och 
till hälften dristig, i det han framräckte armen. 
Han hade nämligen svårt att öfvervinna en viss 
naturlig blyghet i fruntimmerssällskap: 

»Gerna", blef det tillfredsställande svaret. Det 
är ju herr Karlsten?" frågade derefter damen helt 
obesväradt. 
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Huru, min hådiga! ni känner mitt namn?" 
frågade han något förvånad tillbaka: 

»,Ja, hvem skulle inte känna er, alla fruntimmers 
älskling och — älskare?" 

Herr Karlsten var mäkta belåten. Han betvif- 
lade icke sanningen. Dock måste han af artighet 
invända ', Ack, ni skämtar bara!" 

» Visst icke! hela staden har blott en röst om 
den saken. Fråga för öfrigt ert eget hjerta." 

Och hans hjerta var beskedligt nog att ej oppo- 
nera sig. 

De hade emellertid hunnit öfver bron, arm i 
arm, och skulle nu vika af åt endera sidan. 

»Ni gör mig kanhända sällskap framåt Skepps- 
bron?" frågade damen. ,Jag bor der.” i 

,Gudomligt! Och ert namn?" 

,Fråga inte! ni tör tids nog få veta det.” 

,Hon ! är förtjusande, den lilla ungen!" sade 
herr Karlsten vid sig sjelf, nästan utom sig öfver 
sin lycka. Hvad som dock i någon mån grum- 
lade hans 'sällhetsbägare, var den dunkla aningen; 
om att hans sednaste fråga varit allt för när- 
gången. Han öfverlade med sig sjelf huruvida 
han borde be om ursäkt för den eller icke. 

Men ursäkten, om också behöflig, hade svårt att 
arbeta sig fram. Den blef heller inte utaf; ty 
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den okända hade snart den godheten. att inleda 
ett nytt samtalsämne. . 

Och hon var intressant, rolig och qvick — säll- 
synta egenskaper hos en ung qvinna, som i karl- 
sällskap gerna lägger band på sitt naturligen glada 
lynne. Herr Karlsten var om möjligt mer än för- 
tjust, och innan han visste ordet af, hade en qvarts 
timme sålunda passerat. — Omöjligt!" skulle 
han hafva svarat, om man upplyst honom om detta: 
,det är knappt en sekund.” Emellertid hade han 
och hans följeslagerska passerat större delen af 
Skeppsbron 'och befunno sig utanför porten till 
ett hus icke långt från Slussen. Hade herr Karl- 
sten observerat detta, skulle han kanhända gifvit 
med sig. 

Som  sagdt: de befunno' sig utanför en: port. 
Damen lösgjorde sakta sin arm, tackade förbind- 
ligast för sällskapet och bjöd herr Karlsten sitt 
farväl. 

,Ej farväl, du hulda!" utropade: herr Karlsten 
patetiskt! ,,ej farväll... Nej» jag måste följa dig, 
om det så vore genom död och afgrund; -« 

ty utan dig blir allt 
ödsligt och mörkt och Kallt!” 

Vi hafva redan anmärkt: att herr Karlsten i 
grunden var litet buskablyg af sig. Också bäp- 
Hade han nästan öfver sin djerfhet nu. Sådant 
hände honom icke så sällan, ty naturens röst är 
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svår att ” bringa till tystnad.” Att deremot icke 
följa den, går lättare för sig. 


Den som i detta ögonblick skådat damens an- 
sigte, skulle der sett skälmaktigheten i all dess 
sanning afmålad. Vi hafva icke hört i hvilka 
ordalag svaret utföll; men allt nog: det blef till- 
fredsställande. Dock lät hon sin ridderlige följe- 
slagare förstå att han blottställde sig för faror 
och äfventyr samt menade att han i så fall finge 
sjelf stå sitt kast. 


»Må ödet fullbordas!" blef det bestämda svaret; 
.jag följer er." 

Och de gingo in genom porten, stego upp för 
en trappa och inträdde i en tambur, endast svagt 
upplyst af ljusskenet från ett inre rum. Här först 
hade "herr Karlsten tillfälle att något närmare be- 
trakta sin följeslagerska. Det var: en liten korpu- 
lent varelse omkring fyratiofem år med ett ansigte, 
som ingalunda kunde kallas vackert. Men det låg 
någonting "af själ deruti, som gaf det ett behag: 
ligt tycke ..;: Men hvad såg herr Karlsten? Han 
såg mera med inbillningens än med sina lekamliga 
ögon, hvilka, som vi veta, voro klena nog, och 
sålunda såg "han en flicka om tjugo år, strålande 
af helsa och skönhet. Ett sakta ;,o!" undföll hos 
nom vid denna syn, som stegrade hans sällhet un 
en än högre: grad: | 
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Knappast hade herr Karlsten” hunnit göra detta 
rön, förrän en betjent skyndade fram, förmodligen 
för att hjelpa damen af med kappan. Då han 
varsnade hennes: sällskap; stannade han, drog på 
munnen och var kanske färdig att brista ut i för: 
våning: men en sträng blick och ett-sakta ,Pyst!" 
från damen hejdade honom. Då han sedan när- 
made sig, för att erbjuda” sin tjenst, sade hon; 
,Behöfs inte; hjelp i stället herrn der af med 
stöflarne, och gå 'sedan in och” — här fortsattes 
föreskriften så tyst att herr Karlsten icke kunde 
höra den. ö 

Att den första befallningen var litet underlig, 
tyckte nog både herre” och" betjent. Men "damen 
var deras gemensamma herrskarinna, och de måste 
lyda — deras välfärd berodde ju derpå! 

Sedan betjenten dragit sig undan, yttrade da- 
men, för att förklara befallningen, att de skulle 
passera genom ett rum, der hennes mor låg sjuk, 
och denna borde ingenting få höra: 

Efter att hafva tillsagt herr Karlsten att bära 
stöflarna med sig på det dessa icke måtte göra 
uppseende i tamburen, började damen: med sin ka- 
valjer sätta sig i rörelse. De närmade sig alltså 
målet för vår hjeltes djerfvaste' önskningar: 
Först passerades ett halft-upplyst rum; derpå ett 
helt och hållet mörkt och sedan ett, som temligen 
liknade en skrifkarls arbetsrum. > Nu pekade 
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damen betydelsefullt på ett par deux-battants och 
hviskade sakta: Der!" 

Der!" .... Hvad detta lilla ord hade stora 
verkningar! ... Vi tilltro oss ej att beskrifva vår 
bjeltes sinnesstämning i detta. ögonblick. Han 
darrade i hela sin kropp som ett asplöf, det bull- 
rade och susade för hans öron, det svartnade smått 
för ögonen ... kort sagdt: han var rakt förintad: 
Och hvad under i det? Han stod ju det efter- 
längtade målet så nära — blott ett steg till, och 
— - Det måste ju vara »ett ungt fruntimmers bu- 
doar derinne! 

Hade herr Karlsten varit lugn och gjort bruk 
af sina goda öron, skulle han hafva urskiljt en 
mängd röster  derinnanför. Men han hörde det 
icke. Hvem lyssnar väl också till ett jordiskt sörl, 
då man har tillfälle att njuta af — sferernas 
musik? 

Emellertid hade herr Karlsten närmat sig dörren; 

d. v. 8. paradisets port. Han hade fått tillsägelse 
att hastigt inträda, så snart den öppnades. Hans 
följeslagerska klappade lätt i handen, och i samma 
ögonblick uppslogos dubbeldörrarne på vid gafvek 
Ett starkt ljussken träffade väl herr Karlstens 
öga; men icke förthy steg han dristigt på. Med 
ett enda hopp stod han på andra sidan: om trö- 
skeln, hans  följeslagerska likaså, och dörrarne 
smällde igen efter dem. 
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Men hvad fann: väl herr Karlsten ;här? Joj 
istället att finna ett-ungt fruntimmers, obefolkade 
budoar, som han förmodade, såg han. här framför 
sig ett sällskap muntra karlar, som :' vid .hans åsyn 
utbrusto i det hjertligaste skratt. .. Tänkom oss 
också en man, som. helt oförmodadt inrusar i.en 
treflig salong, i strumplästen och. med stöflarne i 
hand, och undrom ej öfver den kolossala munter: 
het denna uppenbarelse framkallade: t 

Men herr Karlsten å sin sida fann sig icke böjd 
att skratta. Han stod der såsom fastlåst vid. golf- 
vet och kunde icke få fram ett ord, vågade :ej se 
upp: ; . ) 

+ Värden: i huset, hos hvilken vi så: plötsligen 
blifvit introducerade, framträdde nu och hälsade 
på sin hustru; ty herr Karlstens följeslagerska var 
ingenting. mer och ingenting mindre. = i» Väls 
kommen, Charlott!" sade ban ömt: .,Men, hvad 
i Herrans namn : vill. det här säga?" fortfor han, 
i. det han. pekade på hennes handfallna sällskap. 

,Åh", svarade hon skälmaktigt, ,det är bara ett 
litet aprilnarri, som jag tillåtit mig." Och nu om- 
talade hon i få ord sitt äfventyr med herr Karl- 
sten. 

Nå, välkommen. då!" yttrade. värden i mun: 
ter ton till vår hjelte. ,Jag hör att herrn, har 
en. olycklig passion. för fruntimmer, hvilket dock 
egentligen inte. rör mig. | Men herrn har lyckligen 
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konvojerat "min gumma hem: tillåt mig derföre at 
å hennes vägnar få tacka för angenämt sällskap. 
Jag är öfvertygad att herrn inte nekar mig detta 
Höje, helst sedan herrn får veta att jag i dag fira 
min födelsedag och derför är glad öfver att s 
min hustru hemma. Hon var utgången, ser herrn; 
för” att, medan mina vänner sutto här och druck 
för min välgång, underlätta några fattiga familjer 
bergning ... Ja, ja, min rara gumma! inte skall 
du blygas för att vara en krona för ditt stånd! ... 
Se här är punsch. Jag hoppas att herrn dricke 
ett glas för mig och min rara gumma! ... Mjuk 
tjenare! Mitt namn är Schaberman, grosshandlare.” 

Vår hjelte sväljde i största hast ett glas punsch 
och rusade flat och förargad "ur huset. He 
Schaberman ropade efter honom i dörren: ',, Adjö, 
herr Karlsten! välkommen en "annan gång, men 
helst med pådragna stöflar!" 

Då herr Karlsten befann sig i trapporna, mum- 
lade han: ,,Förbanna! och allt detta för en kärings, 
en barmhertighetssysters skull!" 

Genast styrde han sina steg till Leja, för att 
ännu samma ' qväll "köpa en lornjett. Hurnvida 
han sedan råkade i förlägenhet, förmäler icke hi" 
storien. "Åtminstone är det säkert att han icke 
erkände något sådant. 

' Käre läsare! är du händelsevis en ung man på 
modet, som gernå går på kärleksäfventyr och tillika 
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har den olyckan att vara närsynt, så skaffa dig 
föralldel en lornjett! Du; kansicke tro hvad detta 
är för ett kostligt ting ... Et voilå le sens-moral! 


NYSE 


Säkert. gömställe. - 


Det är bra skönt ändock att hafva 
Ett fäste sådant som Carlsborg, 
Der man en gång i högsta sorg 
Kan bankens skatter lugnt begrafva. 
Der skola de nog ligga bra — + 
Och skyddade för ryssens. händer; 
Ty de millioner, rikets ständer 

Der ren lagt ner, ej f-—n kan :ta. 


KO — 


Ett spratt. 


Jöns Persson i sin. pels vid plogen gick så trägen. 

Åt sängkamraterna han nyss tänkt ut ett spratt; 

Han vrängde pelsen sin, brast ut med högljudt 
— skratt: 

,Nu l—n undra ska hvart fan jag tagit vägen." 


-A00FE- 
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”Besymaerligt! 


Det var konstigt med Elis: 
Platt hon var på alla vis, 

Så till kroppen som i. ordet. 
Men nu, sedan hon fått man, 
Qvickare än det går an 

Sitter hon så rund vid bordet. 
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Lyckans förunderliga vexliog. 


Herr Lars hos patron Bracklund stod 
Bak disk och sålde. salt och sillar. 
Hans håg dock stod till egen bod, 
Och, hur han saken visligt drillar, 
Om tvenne år med hurtigt mod 

Vid egen disk han säljer sillar. 


Hur denna saken möjlig var, 
Deröfver billigt må man undra, 


- Då lönen hos herr Bracklund var 


Riksdaler riksmynt jemt ett hundra. 


Man undre ej! Så sparsam karl 


Man bör i stället blott beundra. 
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Herr Bracklund dock: ej bära kan 
Förlusten af — herr Lars i boden: 
Han ger in staten, stackars man; 
Och dränker sig i bränvinsfloden. 
Herr Lars hans enda son tär an 
Som -hjelpare i nya boden. 


Herr Bracklund junior re'n har 

I egen bod sig etablerat. 

Herr Lars hos. honom stannat qvar, 
Sen han sin egendom cederat; 

Nu böcker blott han för, och. har 
Sitt välstånd se'n ej reparerat. 


IFA 


Ex nogkarl, som rådfrågar spegela. 


Under ett längre vistande i Stockholm fann jag 
mig af ekonomiska skäl tvungen att taga min bo- 
stad i en af stadens trångaste gränder. "Rummet 
var ingalunda fashionabelt, 'det måste medgifvas, 
och många af mina bekanta —  dändies. på" egen 
eller fordringsegarnes bekostnad — förklarade att 
de ville slå sig ned i Trosa, Fahlköping eller 
Hvilket annat illa beryktadt ställe som” helst; hel- 
dre än att lefva i Stockholm på: dylika vilkor. 

Jag hade dock min egen tanke i det afseendet 
och förblef' öfvertygad att den pekuniära vinsten 
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ej vore den' enda; som väntade mig i Lilla G— 
gränd. 

Härutinnan hade jag ingalunda bedragit mig . . 

Min värdinna — en gammal hederlig mamsell — 
var för det första ett praktexemplar i sitt slag. | 
Född och uppfödd i Stockholm, hade hon detta 
älskvärda och tillvinnande sätt, hvilket tyckes vara 
ett privilegium exclusivum för denna stads qvinnor, | 
högre och lägre. Innail'hon i Lilla G--gränd slog 
sig ned, hade hon inom hufvustaden förestått åt- 
skilliga större hushåll och derigenom kommit i 
tillfälle att inhemta noggrann kännedom om de 
flesta af dess högre familjer. 

Då vi, mamsellen och jag, blefvo litet närmare 
bekanta, sparade hon ej heller på berättelser om 
la haute. volée, till hvilka jag timtals kunde lyssna 
med det största intresse. De voro högst omvex- 
lande och brokiga, dessa historier. ”Tragiska och 
skakande, eller löjliga och tant soit peu skandalösa — 
ty. pryda äro Stoekholms-qvinnorna åtminstone 
icke — skulle de kunnat utgöra ämnen till en 
modern -,, Tusen och en natt.” 

Blott för att höra denna mamsell, skulle jag 
underkastat mig att i sex månader bo vid en ännu 
trängre 'och mörkare gränd, ifall nämligen en sådan 
skulle kunnat uppletas. 

Och var sålunda min mamsell den första perlan 
jag fann i, Lilla G—gränd. — Nu till den andra; 
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Dagen efter inflyttningen derstädes satt jag redan 
id mitt arbete klockan fem på morgonen. Med 
dart medvetande af huru trång gränden, är, hade 
, då jug satte mig ned, ej kastat en enda blick 
tåt, emedan jag mer än väl insåg: den absoluta 
möjligheten af att ens få se en skymt af himlen: 
et enda som i hjertat af staden Stockholm är 
ärdt att betraktas. Så tänkte jag klockan fem 
å morgonen; men klockan half sex skedde en 
ötslig omkastning i denna min öfvertygelse, ithy 
jag då händelsevis kom att blicka upp och 
ervid i fönstret midt emot såg det täckaste eller 
ättare sagdt skönaste flickansigte man kunde tänka 
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Det gick omkring i mitt hufvud ... sådan pro- 
Il hade jag aldrig förr sett; om pa ögon skulle 
aldrig kunnat. drömma, äfven ifall en Tegnér 
er Byron testamenterat mig sin fantasi, en sådan 
als. skulle kommit hvarenda antik eller modern 
armor-Venus att få gallsjuka af afund: och för- 
sgelse. . Och hennes hår, :så rikt och lockigt!... 
| Hon satt böjd öfver något arbete. Det tycktes 
j intressera henne serdeles; troligen arbetade hon 
r. bröd. Då man bor i Lilla G—gränd, då man 
tiger upp klockan fem på morgonen, kan detta 
äkerligen ej vara för ro skull ... Men om hon 
nade intresse dör sitt färskafrsn da så brast 
enne icke energi och beslutsamhet; det såg man 
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på munnens” bestämda fnier, på de fasta dragen 
öfver och omkring ögonen. "Hon ville ej låta sig 
öfvervinnas af den ledsnad arbetet väckte — och 
hon öfvervanns ej. Der satt nu den unga flickan, 
en bild af tålamodet; men likväl fanns det i hen- 
nes ansigte ett drag, som "åt detsamma gaf e 
anstrykning af glädtighet och hos åskådaren qvaär- 
höll föreställningen om : de sjutton årens frisk 
lefnadslust. Det var Kring munnen detta dré 
pibehöll sig tydligast: ”Rosenröda löjen funnos der 
men de' slumrade.  Blefve blott en gång dendé 


att de skulle tröttna vid pennan, då hennes hvit 


sig öfver fönsterkarmen, så oförtrutet fortforo me 
sitt arbete? Hvad var jag sjelf annat än en v 
relse med lemmar och organer enkom skapade fö 
mödor och arbete, då hon deremot af natur 
tycktes” danad till drottning... Der satt hon eme 
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ertid, arbetande. utan. att. en enda gång serupp; 
ch jag — jag märkte ej. huru tiden försvann; 
ens huru min gamla mamsell spe förrän 
enna stod vid min sida. 

”+God morgon Herr K", sade hon i sid vänliga 
H; wjag hoppas ni: sofvit godt?::s . Det ser lut; 
- ni till på op fer haft: sdröbiöln ö NCR talar 
mm något sådant . å 
Nej jag kan sycklijda icke; plibivna! mig 
jade jag med tankspridd min och blicken fortfa” 
ande fästad på motsätta: fönstret: 

ina Nåsdå char ini kanske haft) väkna: drömintar på 
orgonsidan; så mycket värre, så mycket värre: . 
min värdinna böjde sig leende frarå och Jå 
ma syn, som fängslat mina blickar: hela mors 
onen. »Jojoy jag undrar ej på det; min gunstig 
erre", fortfor hon. -:,Eméellertid har ni haft tur 
ed 'ér, ty :hadeihon Metal ått jag fått en hyres- 
äst i detta rum, 'så hade" väl edra blickar näp- 
eligen fått mer än en och annan skymtaf heline; 
vilket säkerligen ändå varit tillräckligt att göra 
r solblind, om också ej rent af kollrig,'såsom nu 
fallet, efter hvad jag tror mig märka. 

Men hvem är då denna eng. .;denna förtju- 
ide unga ficka?" frågade jag SG 

»Helt enkelt en sjuttonårig mamsell Amalia P.; 
im målar blommor, lithografierar musiknoter och 
är små flickor pianospelning. Hvad hon dermed 
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förtjenar, och detär gtudnås temligen ringa, an» 
vänder hon till att underhålla sin mor, som är 
blind och fullkomligt oförmögen till allt arbete: 
Amalia P. är verkligen hvad ni först tänkte säga — 
en! engel ... Gud välsigne hennes fagra ansigte.” 

Den goda gumman, som under dessa ord allt- 
jemt blickat gent öfver gatan: och -dervid "bort- 
skymt utsigten för mig, började nu en serie nick- 
ningar och andra: vänskapsbetygelser, hvilka omöj- 
ligen kunde gälla någon annan än ideelet midt 
emot. Detta gaf mig anledning att reså mig upp; 
för att se om all denna artighet besvarades; och 
si! der stod -hon nu i fönstret. Ett ögonblick såg 
jag den herrliga gestalten och det tjusande anle- 
tet, hvarest tusende" löjen nu spelade. ::O hvilka 
stjernskott från dessa ögon; hvilket sprittande lif 
i hvarje ros på dessa kinder!... 

Och så försvann hela 'synen, hastigt, ögonblick= 
ligt ... Jag tyckte det skulle så vara ...En 
trollsyn kan ju ej dröja längre än ett ögonblick — 
blott så lång tid den behöfver för att intränga 
sig i en menniskösjäl för alltid... 

Aldrig glömmer: jag denna uppenbarelse! 

Då jag åter. kom till mig sjelf hade min vär- 
dinna förmodligen pratat en lång stund, utan att 
jag märkt det. Hon tycktes hafva ställt någon 
fråga till mig, och då: hon ej fick något svar ytt- 
rade hon: 
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Hvad. säger Herr KK. om det?” 

sMin bästa mamsell”, svarade jag, samlande 

mina tankar så godt sig göra; om »jag vet verk- 
ligen ej hvad jag skall säga .. 
0, Vet icke", upprepade frövintnnn '»horu kan man 
tveka vid: ett sådant anbud? ... Då jag lofvar 
att presentera er för den vedkrskta flicka i Stock- 
holm, det vill säga i verlden —' man får förlåta 
gumman. hyperbolen, om det ens i detta uttryck 
finnes någon sådan — så svarar ni, att — ni ej 
vet, hvad ni skall svåra!” 

Min gamla mamsell var till: hälften stött och 
betraktade mig med misstänksamma blickar: ett 
dylikt fall låg helt och hållet utom hennes 'erfa= 
farenhet. Också får, man erkänna att ingen 'Stock= 
holmsherre -- lika litet som jag sjelf, ifall jag vetat 
hvarom frågån var — skulle betänkt sig dervidlag: 

Då jag emellertid. nu hade saken tydlig för mig; 
började jag yttra en hel mängd indirekta förkla= 
ringar och urskuldanden; samt slutade: med att 
tacka benne för sin godhet i cen:ton:så uppriktig; 
att. jag fullkomligt blidkade den gamla. 

,Ser ni, min herre", yttrade hon vidare, ,jag 
skulle ej så der flux görå detta för hvem: som 
helst; men jag är något litet menniskokännare 
och ser på er, att ni är en: hederlig ung man; 
som ej skulle kunna tillåta sig någon tadelvärd 
handling.” 
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Jag bockade mig naturligtvis med min bästa 
bugning... 

i, Föröfrigt", tillade hon, tyckes nivej vara ska- 
pad till romanhjelte, -och ehuru sådane, oaktadt 
den: bästa vilja, ofta ställa till "högst bedröfliga 
spektakel; så har jag dock fått i mitt hufvud, att 
vår vackrå vis å vis ej får förälska sig i någon 
annan än en dylik." 

Läsaren får ej förvåna sig om jag säger, att 
vid denna andra komplimang bugningen helt och 
hållet uteblef; och detta sehuru jag väl erinrade 
mig att min spegel ofta förut burit samma vitt- 
nesbörd, 'som nu den gamla mamsellen,  Närhelst 
nemligen jag velat "rådfråga densamme, har han 
alltid "till svar visat mig den glädjande bilden af en 
ung ; man med trindt ansigte, trubbnäsa och lin- 
aktigt hår; - Finnes nu någon som besitter dessa 
egenskaper - och på -grundsaf, eller oaktadt de- 
samma tror: sig 'se intressant ut; så vare det ho- 
nom obetaget: —- jag för min del erkänner i all 
ödmjukhet sanningen af dén gamla mamsellens ord, 
ehuru jag ej tycker om att höra dem i tid och 
otid. upprepas med afseende på: mig sjelf. 

rUnder/ det påföljande samtalet fick jag närmare 
reda: på Amalia Ps: historia. Hennes far hade 
varit embetsman någonstädesi södra Sverige: Ama- 
lia! -— enda» barnet — hade i hemmet åtnjutit 
en god uppfostran. Den lilla familjen hade def- 
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at lycklig, :. Men: döden kom,: och då: fadren ej 
emnade något efter sig, hade, mor och dotter flyt- 
till. Stockholm på uppmaning af ett bekant 
runtimmer, som, sjelf fattig, likväl. genom sina 
elationer tilltrodde sig kunna skaffa” dem arbete. 
jels genom sorg, dels tillfölje af det ovana lef- 
jadsättet och ansträngdt arbete blef modren blind. 
h nu var det den sjuttonåriga, som skulle uppe- 
ålla dem båda. Också arbetade hon natt och 
'med gladt sinne. Enformiga och själsmör- 
dände voro hennes göromål, men lika oförtröttad 
iten, lika okufvadt modet. | . 

Gud gifve henne styrka att fortfara och be- 
ite hennes helsa! = ty hurn skulle” det eljest 
7" slutade den goda mamsellen, i det” entår 
rängde ur hennes ännu lifliga öga. = - 

Jag kände, hura äfven mina ögon fuktades, och 
tror mig kunna försäkra att det ej ensämt var 
Amalias. skönhet, som gjorde mig 'så .ömhjertad. 
Berättelsen skulle &ripit mig lika djupt om hjelt- 
innan varit lika ful som hon: nu var vacker. 

Min värdinna hade: lofvat att under morgon- 
dagen locka öfver demssköna flickan för att få 
tillfälle att presentera mig. .Jag,brann naturligt- 
vis af otålighet och kunde; ej. företaga, mig något 
annat jän, att på: afstånd från mitt eget fönster 
blicka öfver till. min grannes. ; Men förgäfves! ...- 
Jalousierna förblefvo obarmhertigt:tillslutna. Mam- 
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sellen hade rätt då hon påstod ätt det endast var 

genom Amalias okunnighet om den nye hyresgästen 

som jag på morgonen kommit i tillfälle att göra 
"en himmelsfärd. 

Jag tänkte tillkämpa mig tålamod ... Omöj- 
ligt! Jag sökte lura mitt hjerta med alla slags 
sofismer ... Puder! hjéertat låter ej bedraga sig 
af Skdaar 

Förgäfves börisde min värdinna. andra samtals- 
ämnen, då hon understundom var inne i mitt 
rum ... Jag slog döförat till för allt hvad som 
ej rörde mina tankars drottning. 

I början var gumman medgörlig nog i detta 
afseendet: men då hon väl tio gångar fått berätta 
mig allt hvad hon visste om Amalia, såg hon att 
jag var ohjelplig och, lemnade mig allena, med 
mina: tankar. 


En gång — nu blygs väl läsaren på mina väg- 


nar! —— uppsökte jag mamsellen i skafferiet, för 
att få reda på om den 26 Juhi eller 26 Juli var 
Amalias födelsedag — den gamla martyren hade 


nämnt det blott två gånger! 

O, sancta simplicitas! 

Natten var orolig; alla menniskor, som nu sett 
mig så olika mitt eget älskvärda jag, skulle för- 
klarat mig galen eller under inflytelsen af en hjern- 
feber, der jag, insvept i nattens täcke — det enda 
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min upphettade corpus kunde fördraga — vred 
mig på mitt läger. 

Att här framställa alla mina fantasier under 
dehna natt skulle fordra volymer, Också tiger 
jag med dessa orimligheter... 

Låtom oss i stället berätta hvad som tilldrog 
sig på morgonen af den dag, hvilken blifvit be- 
stämd att, tack vare min värdinnas bona officia, 
få så stor betydelse för mitt lif. 

Efter att hafva legat vaken säkerligen till kloc- 
kan fyra på morgonen, hade jag till slut fallit i 
en djup sömn, hvilken bättre anstod min hederliga 
karakter af flegmatosangviniker än all den före- 
gående känslospänningen. Ur denna sömn vak- 
nade jag icke, förrän min värdinna, som ej hade 
någon piga, kom in i mitt rum och frågade, om 
. jag behagade kaffe. Till min 'evinnerliga skam 
måste erkännas, att jag, utan att de första ögon- 
blicken ihågkomma min gårdagsförtjusning, blott 
sträckte på mig och frågade huru mycket kloc- 
kan var. . 

, Åtta”, svarades mig. 

Det var sannt", och jag kände vid denna håg- 
komst en ytterst angenäm värme i hjertat; ,det 
är ju i dag, som ni skulle? ... 

Nej, det blir väl ej af", svarade min värdinna 
med ett sorgset småleende, ,ty jag fick just nyss 
den underrättelsen, att fru P. under natten så illa 
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insjuknat. att: något hopp som. vederfående knap- 
past finnes.” 
»Ack min gud"; mumlade:j jag: 

En 'stunds tyda uppstod: Jag tänkte på den 
blinda modren, som nu: gick att lemna en jord, 
hvilken burit henne så bittra frukter af tårar och 
umbäranden. Jag tänkte. på: dottern, hvars enda 
arf var: fattigdomen — dock. nej, hon hade :skön- 
het, mod och sin 'moders välsignelse, och hvad är 
väl guld mot dessa skatter? 

Min gamla värdinna var under hela denna dag 
ovanligt tyst. Äfven jag kände mig uppfylld af 
allvarliga tankar. Den föregående dagens känslor 
voro nu helt förändrade; allt det som brände och 
sjöd inom mig hade lemnat plats för en mera 
lugn; än i dag fortfarande känsla, hvilken jag ännu 
ej lyckats gifva ett namn, men: som jag älskar att 
kalla för broderlig Atillgifvenhet. Väl måste jag 
understundorn .- medgifva, att denna benämning 
ingalunda är den egentliga; dock nekar jag be- 
stämdt att kalla: den kärlek. Skulle likväl ni, 
sköna läsarinna, oaktadt denna: min protest, en- 
visas, att: bibehålla. benämningen, så får jag blott 
erinra: att jag nu är fyllda trettiotvå år; att min 
spegel alltjemt visar mig samma bild med trubb- 
näsa. etc... ingalunda förbättrad af den retouchering 
tiden;.dermed företagit sig under de fyra år som 
förflutit. efter. ofvananförde tilldragelser; och till 
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slät, av jag ej sett den sköwwsHickan på öfver 
trenne år — en "tidjsom torde värasmervän mille 
räcklig äfven för er, min nådiga, att glömma en 
aldrig så bländande gardeslöjtnant: 


Jag tror mig sålunda hafva klarligen ådagalagt. 
att ehvad det var, som arbetade och ännu arbetar 
inom mig, ingalunda kan. det kallas kärlek. Nå- 
got namn skall jag väl ändå till slut' uttänka, ty . 
en ungkarl -har god tid att studera sin egen karak- 
ter: annat är det med de gifta männen; de ha nog 
att göra med sina hustrurs — och veta ändå, 
nittionio gånger bland hundrade, likalitet om dem 
då de sluta, som då de började. 

Men återvändom till Lilla G—:-gränd. 

Fram -på dagen. kom :junderrättelse; om; fru 
P:s. död. é 

Min vänliga värdinna, som visste att den sör- 
jände flickan "ej hade någon att vända sig” till, 
gick efter några timmar öfver till henne för att 
erbjuda henne sin tjenst. | s 


Hon kom tillbaka med .tårade ögon. En, så 
djup och rörande, men så undergifven sorg hade 
hon ännu aldrig -sett. Pe "vas 

Men också! — att vara sjutton år, satt utan 
bror, syster 'eller' fader, som kan« delade bittra 
tårarne, se en moder dö:== det är tungt! i 
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Jag: gjorde inom mig ett löfte, ati så långt i 
min förmåga stod vara den sköna ensamma flickan 
till hjelp och stöd. 

Ack, jag har dock kunnat göra så litet! ... 


Begrafningen var öfver. Efter några veckor 
: blef jag presenterad för Amalia P. 

Väl kände jag mitt hjerta dervid klappa —- 
men det var nästan af samma känsla, som den 
jag skulle känt inför ett helgon, Jag kunde både 
tala och svara... I 

Det enda riktigt anmärkningsvärda var att då 
jag sedermera lemnade henne, kände jag en viss 
tomhet inom mig. ' Denna tomhet har jag allt 
sedan dess känt, så ofta jag ej varit i hennes 
sällskap. Den har sålunda: varit min ständiga 
följeslagare under de trenne år som förflutit sedan . 
jag sist såg henne. 

Under vårt första sammanträffande var hon all- 
varlig och sorgsen, men lyssnade vänligt till mina 
ord och gjorde sjelf då och då några anmärknin- 
gar, som förrådde ett ljust och odladt förstånd. 

Efter några timmar återvände hon öd sitt ens- 
liga hem . 

För hvarje gång jag sedan såg dettas hulda barn 
blef jag alltmer och mer intagen. Men mitt blod 
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rann ej mycket fortare, då hon kom; jag var gan« 
ska lugn i hennes närvaro. == Det kunde ej vara 
kärlek :<: tur 

Ett halft år dröjde jag i ' Stockholm. Under 
denna tid hade jag den lyckan att kunna förskaffa 
henne en mera inbringande: och mindre ansträn- 
gande sysselsättning än hennes förra. | 

Detta gick till på följande sätt. > Af-en infödd 
engelsman, som vistats i henhes föräldrars: hus; 
Häde hon i barndomen inhemtat en ypperlig pro- 
nonciation af: dennes modersmål: 

Men hennes kännedom af'skriftspråket var ofull- 
koinlig. Med mig var förhållandet nära nog mot- 
satt, och jag erbjöd mig derföre att meddela henne 
Kvad jag kunde. " O; hvilka timmar jag tillbringade 
vid hennes sida! f 

När hon sedermera, tack vare sitt goda bufvudy 
hade språket fullkomligt i sin makt, skaffade jag 
henne en fördelaktig plats såsom lärarinna. 

Det var en glad dag, den på hvilken jag kunde 
meddela henne att mina bemödanden lyckats. 

Den unga flickans tacksamhet var stor. Den 
plick' jag vid det tillfället fick urchennes klara 
öga glömmer jag aldrig, lika litet söm den.skak- 
ning, hvilken dervid genomgick hela mitt väsende . - - 
Då jag tänker tillbaka på den: stunden, frågar jag 
mig ibland om det ändå ej vore möjligt att jag 
varit och är föräl..... Åhnej! "hvad är det för 
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prat? ;Bortotill spegeln; min gubbe, och säg sedan 
om dw verkligen vågar påstå något sådant. i 

Som nyss sades, lemnade jag Stockholm triges 
färsséx månader efter fru P:s död: "Sedermera 
har jag ej våtervändt dit. «Dock har! jag flitigt 
brefvexlat med: den: unga flickan. De dagar jag 
får bref från hehne- äro Högtider. Säkert tio gån- 
ger 'genomläser jag hvarje bref, och väl må jag 
det, ty de andas alla sådan: vänlighet, ett så upp- 
höjdt förstånd och ädelt sinne. Och hennes skämt; 
så sprittande och! friskt!.... Besynnerligt är det 
dock: att hon ej: för mig, sin gamle vän. nänmmer, 
om icke hennes ihjerta blifvit fästadt!vid någon 
man, ty så måste väl vara fallet; Men hon tycker 
kanhända, att sådant ej angår en gammal ungkarl, 
som jag är. Fråga henne vågar jag icke. Också 
vet jag ej rätt om jag icke i tusen bitar skulle 
rifva. det bref, hvilket jakande besvarade en sådan 
fråga, då jag eljest brukar gifva underskrifterna på 
devandra tusen: ky. «« broderliga förstås! 

Min före detta värdinna sänder mig äfven allt 
då 'och-då en epistel. Stafningen är ej gummans 
starka sida, men hennes bref äro'så mycket hjert- 
ligare. ; 

Men -oaktadt allt detta. är tiden mig: bra lång - 
och :-ensamheten bra - dyster «.. Huru afbjelpa 
det? | 

Jag har en idé..:« 
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Läsaren skall vetw att sedan jag temnat Stock- 
holm Hafva mind "affärer gått särdeles välj och 
att jag nu sitter en Välbehållen possessionat på 
ländet, hvilken endast lider af en sak, den ofvan- 
nämda tomheten inom sig' sjelf. j 

Men som "jag redan häft äran upplysa lider 
ingalunda "min börs af samma åkomma 'som hans 
herre och jag kunde” sålunda ha råd att bestå 
mig” én liten förströelse! 4 

Om jag till exempel skulle invitera de båda 
Stockholmsdamer, hvilka "figurerat i dessa rader, 
ätt passera några” veckor härpå mitt landtställe, 
hvilket, att säga sanningen, ej behöfver skämmas 
för sig?... Min gamla Mor, som har öfverinseen- 
det öfver hushållet, lär en god värdinna, och jag 
tror sålunda att en vistelse Här skulle bli angenäm 
för dem, som nu så länge fått trampa hufvudsta- 
dens gator. 'Ingenderas göromål äro så beskaffade, 
att de ej på någön tid skulle kunna slita sig ifrån >. 

Lyckliga tanke! ;;.” Jag nästan tror att jag 
blir ung på nytt. Mitt blod, som nyligen flöt så 
trögt som vår” prosts "predikningar, strömmar” nu 
med återvaknadt lif genom ådrorna... 

Och härmed tager jag för några dagar afsked, 
medan jag arrangerar den saken. 
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Hon är här! Hon är här sedan åtta dagar!... 

Men låtom; oss gå i ordning med frågorna. 

Till svar på mitt: bref/ med förfrågan, om Ama- 
lia och min f. d. värdinna gingo in på det förslag 
om en liten sejour på landet, hvilket läsaren redan 
känner till, fick jag en epistel full af förtjusning 
från! Amalia, i hvilken. hon antog förslaget för 
bådas räkning. Hon förklarade i detta bref att 
hon under hela sin vistelse i mitt hus ämnade att 
bli ett riktigt ostyrigt barn och att jag ej ett 
ögonblick skulle få vara i fred för upptåg —- är- 
ligt bar hon hållit ord, den lilla sirenen! — Hon 
bestämde tiden: då de skulle komma. Det var 
mig omöjligt att sjelf möta dem vid ångbåtssta- 
tionen, och så måste jag beqväma mig att skicka 
min trogne: men prosaiske lifkusk, Anders. 

Vid. den tiden. jag väntade dem kunde jag ej 
hålla mig stilla, utan gick dem till mötes... Vid 
slutet af mina domäner stannade jag. . Denna plats 
är högst romantisk: en brant löfklädd backe vid 
ena sidan af vägen och: en forssande bäck djupt 
nere i en dal på den 'andra. Hin vete hvar den 
tanken kom ifrån, men jag kunde ej låta bli att 
inbilla mig. vara en tapper och båld riddare, som 
väntade sitt hjertas dam. 

Snart hade jag likväl ej ens så mycken tanke 
qvar som erfordrades för att underhålla ett medel- 
tidssvämeri, ty jag igenkände nu rullningen af min 
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nya trilla, . Det enda jag riktigt ihågkommer från 
de: ögonblicken var; att Anders måtte haft en aning 
om den otålighet; hvarmed. jag väntade, ty han 
körde som en hedning. 

Emellertid: hade jag idnan vagnen kom i:sigte 
lyckats återvinna min fattning någorlunda: 

Snart ser jag tvenne parasoller; Anders, hästar, 
vagn 0. 8. v., dock ingenting mera; Men nu vän- 
der Anders sig: bakåt. j 

Förmodligen yttrar han dervid någonting om 
,Patrons" närvaro, ty på en gäng sänkas de båda 
parasollerna och jag ser 'tvénne ånsigten; mer 
blott ett ögonblick tvenne, ty — min fordna vär: 
dinna får ursäkta det — snårt har jag endast öga 
för det yngre af dem båda, på hvilket nu hela 
den legion af smålöjen lägrat sig, hvilken fordom 
bländat mig, då jag' blickade tvärt öfver Lilla 
G — gränd. 

Vagnen stannar. Lätt som en fjäril hoppar 
hon ur, och jag — hör, hör! — trycker en kyss 
på hennes panna... 

Hur i himlens namn skall det nu, oaktadt det 
broderliga i denna karess, gå med den ,,broderliga 
tillgifyenheten" ? 

Det frågade jag mig då — det frågar jag dag 
och natt. q 

Jag satte mig upp i vagnen. 
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Huru "lycklig hön var ... Hvarje träd beud- 
drade hon; hvarje fogel väckte hennes 'förtjus- 
ning ... Hon hade också ej på så många, många 
år varit på landet. å 
"Amalia Pi var; som hon förutsagt, lik ett barn 
i sin okonstlade hänförelse och sprittande liflighet. 
Aldrig har hon varit så farlig för mitt lugn. som 
nu.. Ej då hon. arbetade. vid fönstret i Lilla. G-— 
gränd; ej då hon log mot; min gamla värdinnd; 
ej då jag såg henne med sorgen och allvaret; på 
sitt unga, sköna. ansigte, 

Men oaktadt allt detta, fanns dock hos mig 
qvar något af dender broderligheten, det kan jag 
försäkra; och jag hoppas att. då hon rest, allt 
åter skall blifva lika; lugnt och stilla inom; mitt 
bjerta som. förut, om ock äfven lika tomt. 

Men om det cj blir så. 

Måhända handlade jag 8 som en dåre då jag 
åter utsatte mig för faran. 

Hon är förtjust i landtlifvet och förstår också 
att njuta det. Hvarje dag hittar hon på något 
nytt litet upptåg, alltid intagande. Lik ett barn : 
leker jag sjelf med. ' Min "inspektor stirrar på mig | 
med nästan fånig min; då jag, lycklig "som en 
skolpojke, pratar och skrattar med henne från 
höjden af en hövagn, eller då jag — o tempora, | 
o mores!.— åsidosättande min värdighet af pos- . 
sesionat och i glömskans flod dränkande mina 
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trettiotvå år med lika liten ceremoni, som vore:de 
några Kattungar, — löper kapp med; henne 'efter 
några blommor. 

Mången gång har den/ frågan sväfvat på mina 
läppar, 'om hon” ej; med: saknad "lemnat' Stockholm, 
om hon "ej önskat att någon kär person följt henne 
på ' landet. "Men alltid ha: orden fnsstagr innan 
de blifvit uttalade. 

Vid ett tillfälle gick jag dock så Mik att jag 
sade: 
bo, Men, säg mig, du har väl många beundrare 
in Stockholm? Dw kancej visa dig utan att FOSS 
afralla unge mäns bliskar? 4. .X 
Jag skall säga dig; min köra farbror" == hön 
kallar mig högst ogeneradt än svid ett namn; än 
vid ett annat ——',jag skall säga dig, min! kära 
farbror, att beundrarne bryr jag mig ej om För 
att undgå dem, begagnar jag för” öfrigt det könst- 
greppet” att aldrig visa mig. Knappast engång 
hvar åttonde dag går jag ut. i p 

;Men för någon måtte dw'väl känna .:4"-der 
örude jag. Det var mig omöjligt ratt få) fram 
ett ord vidare. 

Jay men "denne någon” finnes” ej i Stockholm, 
deh hvar skulle han väl då finnas?” svarade hon 
med ett leende, som" jag icke förstod. "Det var 
ej "det yra, hvilket man vanligen ser på hennes 
läppar: "Ej: heller” antydde det någon annan för 
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mig förklarlig känsla. . Jag teg derföre helt oeh 
hållet .medån hon. började ett högst allvarligt sam- 
tal om ladugårdens innevånare, frågade efter nam-. 
nen på mina kor 0: 8:! V: 

Detta ämne var | visserligen ej så intressant som 

det föregående, men jag kände mig mera hems 
mastadd dermed; och - sålunda fortsattes 'det tills 
vi hunnit hem. 
Till. middagen hade vi i dagen rätt, hvilken 
Amalia med egen liljehvit hand tillagat. Det var 
en. anrättning bruklig i hennes hembygd och okänd 
för den. öfriga kokkunniga. personalen i huset. 
Gumman mor min protesterade visserligen mot 
att Amalia, som är hennes synnerliga favorit, skulle 
exponera sitt fina skinn vid köksspiseln, .men det 
hjelpte ej. Hon sade mig sedan i förtroende att 
det endast var för min skull hon tillagat denna. 
, Salig : pappa tyckte mycket om den”, sade hon, 
»och det måste äfven vara fallet med dig, ty du 
ser mig ut som en riktig läckergom." 

Jojo men", pustade jag och tänkte pir spegeln 
och den gamla mamsellens ord samma dag, jag 
först såg Amalia. 

Rätten smakade mig verkligen serdeles väl, an- 
tingen det nu var för de händers skull, som till- 
lagat den, eller tillfölje af någon inneboende för- 
träfflighet. Amalia var förtjust då jag för egen 
del förtärde nära nog hälften 'af anrättningen. 
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.Det är rysligt skönt -ått/se- senssådan aptit"; 
sade hon: dn he tf 
7. I eftermiddags. var. hohvinne si mitt arbetsrum 
och "inspekterade»det.,--Hon skakade på hufvudet 
och påstod att det ej såg hemtrefligt ut. — yHär 
skall bli annat af", proféterade hon och gjorde 
sedan några anordningar, hvilka = jag måste 
medgifva det; += på. ett. högst fördelaktigt sätt 
förändrade riammets ;ätseende.s Hon: lofvade »att 
göra det ännu trefligare, då jag någon gång vore 
ute. j ! 

Ack den lilla féen, hvilken förtjusande hustru 
hon skulle blifva och huru jag skulle älska henne! 

Men jag hör henne i trappan eller rättare jag 
hör trappan knarra under»shennes! steg. Nu skall 
man ut på något litet. upptåg igen: 

Undän med papperen och -— se-'dig i: spegeln, 
min: gubbe: sd ner ev | 


Medan' jag idag 'på mörgonén 'var ute, hafva 
hon och min före detta värdinna varit inne i mitt 
arbetsrum! och der gjort én: verklig-revolution: 

Det är endast. qvinnor, som kunna ordna; allt 
på detta vissna. 41 ) 
siEn sak oroar mig döck i» Då -jagi går hörde 
Amalia komma, hade jag ej tid att inlåsa dessa 
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rader; utan undanstack'dems bland sen mängd an- 
dra papper ... Om hon nu skulle fått syn på 
dessa smina bekännelser! .. .: Men nej; hon kan ej 
hafva vårit; i stånd att! begagna sig af en dylik 
ber Apg 

Deremot öd jag alldeles icke svara för [min 
före detta värdinna. Nyfikenheten vidlåder henne i 
lika hög: grad som trots någon af Evas döttrar « 
Jag skulle) omihon Häst mitt opus, kommaäatt stå 
som en: vacker stymparel.. 

Dock lemnom dessa förskräckliga tankar! 


Några dagar, hafva förflutit, sedan - jag skref 
ofvanstående. |- Lyckliga hafva de varit:— så lyck! 
liga att jag ej från dem skulle 'kunna uppteckna 
en-venda' tilldragelse mera värd att ihågkomimas 
än de öfriga. Minuterna hafva varit en dafbruten 
kedja af rosor. 

Emellanåt har jag ansett mig tvungen att gå 
till min trogne rådgifvare spegeln, och dessa stun- 
der hafva: varit de enda obehagliga under denna 
tid: 

Sista bilker jag: sålunda sstod: och betraktade 
mitt eget älskvärda jag, var i dag på morgonen. 
Då jag sedan kom ut till frukostbordet, måtte jag, 
tillfölje af: de slutsatser bilden i:spegeln föranlédt, 
sett 'serdeles dyster ut. > 
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Också anmärktes detta omedelbarligen af Amalia. 

,Hvad går åt dig?" frågade hons.,»Du,ser 
så hemsk; ut: som om, du,sett ett spöke. 
ti, Det är välej såjutan”, menade, jag. such 
 sJaså, jag förstår. Vill du;då; vara god och, 
följa mig.” hötråtalns $PÅÖRRGLA ens 
,.Ett underligt leende, alldeles detsamma,;som 
jag såg, då hon, talade omsatt ,någoni. ej fanns 
i Stockholm, spelade på hennes läppar. abhor 

Hon tog mig vid handen och förde mig ini 
ett annat rum, hvarest en större spegel hänger. 

Då vi kommit midt framför densamma stannade 
hon. - 

Jag har länge Misstänkt", yttrade den unga 
flickan, ,att du begagnat dåliga rådgifvare. Jag 
har nu upptäckt. den trolöse,, som, under .vänska- 
pens mask så länge bedragit dig... Der står han. .- 

Och hon pekåde. på min; bild i spegeln. 

Men tro honom. aldrig .mer", fortsatte hon, 
»tro blott, hvadisomi-klappar här." sia gölf 

Vid dessa ordlade hon med ett förtjusande 
leende handen på sitt eget hjerta. 

Hvad skall jag. säga mera än att jago War så 
lycklig, som en menniska någonsin kan bli? .. 

Också fanns väl ingen, hvarken -possesionat 
eller annorlunda titulerad man i! Svea land, som 
kunde skryta af att;ega en.skönare; fästmö, än 
den, af hvilken jag straxt sedan ofyanamförde ord 
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yttrats, fick ett" direkt ja” med thy åtföljande 
»första kyssen." 

Amalia omtalade sedermera, att min före detta 
värdinna varit nyfiken, läst dessa rader och sqvall- 
rat — naåturligtvis!' — för hvilken talträngdhet 
henne himlen välsigne! 

Hvad kunde jag i en dylik kasus väl annat 
göra än sjelf fria?” tillade Amalia och gömde sina 
rodnande kinder vid mitt öfverlyckliga possesionat- 
bröst. 


IHE 


Nicht so kitzig: 


Herre Gud; hvad man är galen 
"När män en gång blifvit kär! 
Nyss förlofvad, jag på balen 

Ansåg "Annä ensam der, 
Slog min arm kring veka lifvet, 
Sökte munnen, det var gifvet! 


Förrän tanken hinner tänkas 
Ren jag skördat läppens ros. 
Annas blickar blygsamt sänkas, 
Hon ur salen flyr sin kos 
Före mig till kabinettet. 

Jo, det var just rätta sättet! 
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Här är gärdet blankt uppgifvet; 
Jag på kyssär ej blir mätt, 
Glömmer balen, hela lifvet, 

Till dess Anna hviskar lätt: 
,Kyssen är en gudavara, 

Som man dock ibland bör spara.” 


Gud vet hvad jag sedan gjorde, 
Blodet steg åt hufv'et opp; 

Men jag Annas röst snart sporde, 
När utur min famn hon lopp: 
Bäste Kalle! Nej låt vara, 
Något bör man ändock spara!” 


Lr 


Orsak och verkan. 


Petronella i sin hufva 

Sitter med et gräslig snufva, 
Som 'än aldrig: slöt. 

Vet ni hvarför så hon lider? — 
Derför att hon alla. tider 

Lagt sit näsa uti. blöt. 
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Fåfäng möda. 
Elvira nu af elfenben 
Fått nya tänder, gapar sen 
Att raden syns när hon; skall sjunga. 
För gamla kattor drar hon strå, 
Ty hela staden vet ändå, . 
Att aldrig hon haft tand för tunga, 


0 


Också 'en Locidor. 
(Teckning från pujktiden). 


För några år sedan var den unge H. anställd 
som elev å ett af apotheken i Stockholm; endast 
fjorton år gammal och i besittning af ett glädtigt 
sinnelag, fann han föga nöje i den enformiga mar- 
schen mellan. diskårne, utan glömde både pulver 
och piller, för att i stället, på pojkars vanliga 
manér, drifva spektakel med kinderna ' och till- 
ställa allehanda upptåg: <= Pharmocopma Svecica 
måste alltid ta reträtten i någon aflägsen plåster - 
låda, för att ersättas af röfvårhistorier och roma- 
ner, som H. visste: att: förskaffa :sig, från lån- 
bibliotheket; snart ledsnade han dock dervid, och 
för att erhålla ombyte, började han studera dikter 
och poesi, men pharmocop&en fick behålla sin 
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gatnla plats. Början gjordes .meduvs« Braun; som 
sedan måste lemna plats för Tegnér; Stagnelius 
ms. fl. och! genom: dessa, erhöll, hans en viss: för- 
kärlek / för: -poesiens! Han försökte också: sjelf att 
ibland skrifvå vers, som docka alltid blefoi högsta 
grad befängds men hvarkenvörfilar af förmän eller 
åtlöje från kamraterna kunde afhålla Honom från 
att. fortsätta. sitt otacksamma arbete i timmets 
smedja, ty i-inbillhingens tyckte schan sig redan 
hafva hunnit ett godt stycke på parnassenis»7 


Hans - principal, apothekaren W., en mycket 
sträng man, som visste att hålla ynglingen i tukt, 
spelade alltid, under namnet » Pjesen", hufvudrölen 
i hans poetiska. utgjutelser; denne kom också till 
sist underfund med huru nära han var att blifva — 
odödliggjord . genom sin elev, .hvarföre han blef 
på det högsta förtörnad, samt tilldelade H., såsom 
auktorsarfvode, . ett, par rätt dugtiga bastonader, 
men alltsammans utan önskadt resultat, ty H. för- 
blef ohjelplig; när han, ej fann, tillfälle att skrifva 
om dagarne, tog han nätterna till. hjelp,, och vid 
nattlampan satt han ofta, ända intill morgnarne, 
för att, genom ett nytt opus, hämnas någon 
aftonen förut liden . oförrätt. Slutligen gjorde 
dock ett par blåa ögon, ett litet afbrott i syftnin- 
gen af hans fordna författareverksamhet, och. deras 
egarinna blef nu, i W:s sfälle, idealet, i hans sån- 
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ger; satireh mot den sédnare förvandlades i kärlek 
till den förra: 

En natt satt! den :fjortonårige älskaren | som 
vanligt vid: recepturen och. besjöng sin Amalia 
han: bade lyckats af» henney som” skänk, dagen 
förut erhålla - en "liten ting: Denne hade han 
också stolt placerat på sitt venstra lillfinger; 
och ville derföre denna natt 'i en glödande dikt 
utgjuta sin utomordentliga tacksamhet. 

Förstassversen af det: störartade poömet var 
redan färdig och, gestikulerande med armarne. 
under. det att han förnöjdt smålog, uppläste han 
väl femtio gånger för sig sjelf följande: . 

: För dig, du oskuldsfulla blonda tärna, 
Som trifves bäst i glädjens ljusa vår, 
För dig, du blygsamhetens milda stjerna, 
Som på min lyckas himlafäste står, 

För dig, du fagra drottning af behagen, 
Som lik en engel, ren och älskvärd, ju, 
Mig föresväfvar natt så väl som dagen, 

. För dig, för dig, jag lyran fattar nu. 

Andteligen föresatte han sig att ta ihop med 
den andra versen, och efter en stunds betänkande 
började han: - 

Vid recepturen, lyst af månans silfver 
Och lampans matta låga, sitter jag, 

men här stoppade det, ty fåfängt bråkade han 

sin hjerna, för att finna ett rim till silfver, och 
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troligtvis hade han setat.qvar på samma, ställe 
till morgondagen, om ej ett häftigt, ringande på 
apotheksklockan plötsligen väckt honom: ur rhans 
djupsinniga funderingar. Mumlande för sig sjelf, 
lunkade han ut till portluckan. och ämnade; just 
framställa den vanliga frågan: ,Hvad. skall det 
vara?" då en bekant stämma inföll: 

Är det du?" 

,Ja, visst är det jag", genmälde H. 

Härvid stack han hufvudet ut genom luckan 
och, : betraktande nattvandraren närmare, utbrast 
han: 

,Kors, hvad ser jag, är du ute S. och springer 
så här sent, hvad vill du he för en dans?"; 

sÖppnal" blef svaret. | 

Det är omöjligt! apothekarn tar opp nyckeln 
om qvällarne för att inte provisorerna ska kunna 
vara ute efter klockan; 10." j 

,Pjesen är sig lik", sade S.cförtretad, hur ska 
jag kunna komma in? Ser du, orsaken hvarföre 
jag har kommit hit är den, att vi böra repetera 
dialogen, som vi båda skola spela i ditt skådespel 
» Pjesen eller discipelns hämnd", ty det är ju så liten 
tid qvar till söndagen, då den skall uppföras. och 
hur skall den kunna gå, när vi aldrig få någon 
ledighet till repetitioner om dagarne." 

S. var nemligen också elev å ett annat apothek; 
han hade en ovanlig fallenhet för. theatern. och 
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har nu äfven beträdt denna bana, på hvilken han 
säkert" gör stora framsteg. 

pJa, du har rätt", svarade H., ";men hur i all 
verlden "skall jag kunna släppa in dig." 

»Det' finns "ju en ingång till uppe i gränden?" 

"»Ja genom magasinet." / 

Öppna der "då, dörrn "är ju bara reglad in- 
nanför." | 

Men innan man kommer dit in $å finns det 
en” dörr ät” gården som är” stängd." 
Så befängdt! men ifrån magasinet leder ju en 
trappa?" 

»Ja upptill gräsvinden." 

»Nå?u0l É 

»Och derifrån går en trappa upp till en vind 
ofvänpa. " 
SOSKan du "komma im i magasinet den vägen?" 

»Ja, det är sannt, den vinden är i förening med 
höskull'n och "under höskulln är stallet, hvars 
dörr står öppen." ; 
Kors, så präktigt! ser du att ingenting "är 
Omöjligt, öppna nu fort!" 
Och hastigt 'som-: pilen "ilade" H. öfver gården, 
för att, midt i natten, öppna den nyupptäckta in- 
sängen för 8. | 

Snart hade de begge” vännerna banat sig "väg 
her i apotheket, ifrån vind” till vind; "mellan påck- 
lådor och 'fastager "och nu börjades repetitionen. 
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En halftimma sednare led dialogen mot sitt slut 
och 8. skulle" just sticka ihjäl H. med en plåster- 
spade, då i detsamma dörren öppnades och en 
skepnad, klädd i nattrock, med en käpp i handen, 
inträdde. Våra skådespelare blefvo nästan mål- 
löse af förskräckelse vid denna uppenbarelse, men 
H. repade sig dock först, ehuru skälfvande i hela 
kroppen, då han på spöket igenkände sin princi- 
pals välbekanta polisonger. | 

Hvad gör ni så här sent på natten, era tjuf- 

pojkar, och hur har den der kommit in?” ljöd 
W:s dundrande stämma, i det han höjde käppen 
i. vädret. 
Nu tvingades vår hjelte till bekännelse, och 
följden deraf blef att S-; med några käpprapp 
öfver ryggtaflan, måste bege sig ut samma väg 
söm hän kommit in, dock efter att först hafva 
lagt ifrån sig plåsterspaden.  H. hade, darrande 
af rädsla, dragit sig tillbaka i ett hörn, "men här 
mötte honom W:s gnistrande ögon. 

Jaså din 'galgfogel", röt W., är det såna 
tillställningar du har om nätterna; här har du N:o 
1 för ,Pjesen” och här — — — 

Jemrande sig förde H. handen till kindbenet, 
men vid denna rörelse blef Amalias ring synlig 
på hans finger i månskenet, som upplyste rummet. 

Hva — hvad för slag”, stammade W. förvånad, 
,bär du min dotters ring, din karnalje?" 
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»Ack, goda herr apothekare! jag har fått den af 
Amalia, jag älskar henne!" suckade H. och äm- 
nade; just ;falla på knä samt uppriktigt bekänna 
sin; kärlek, då W., fattade honom i :kragen, samt 
tvingade den olycklige poeten: att lägga upp sig 
på disken för att af det spanska röret erhålla 
vederbörlig aga. 

«wJag skall minsann ge dig för att älska Amalia!" 
ropade W. 

Har då ödet bestämt att jag skall. krossas 
mellan: bränningarne .på detta stormiga haf!" de- 
klamerade H. med, det mest tragiska utseende, 
hvarefter, han beredde sig att på disken mottaga 
sitt grymma straff, som han också utstod med ett 
beundransvärdt tålamod. 

Detta nederlag. ansåg H, vara det skymfligaste, 
han kunnat lida; han. tyckte redan sitt odödliga 
namn som. författare förloradt; ja alla hans luft- 
slott hade ramlat, hvarföre han, sedan W. aflägs- 
nat sig, svor en dyr;ed för sig sjelf att aldrig 
mer hvarken blifva kär eller skrifva vers, men 
det oaktadt har sedan dess detta löfte många 
gånger brutits af 


Författaren: 
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Öfverflödigt! 


Om jag kunde rätt förstå, 
Hvarför Emma nu också 

I den galenskapen föll 

Att begagna krinolin! 

Hon, som med sitt sätt, sin min 
På ett afstånd långt för hin 
Ren förut hvar yngling höll. 


RADER 


Iokonsegvens. 


Det kan så eget här sig te 
På den planet, som vår vi kalla: 
Fast ingen vill på Betty se, 
Så vill hon gapa uppå alla: 


AKS 


En Stockholbus-sejowr. 


Aderton år! Lyckliga ålder, isynnerhet då man 
är frisk till själ och kropp, har ett någorlunda 
hyggligt yttre och nyss tagit sin studentexamen. — 
Jag befann mig sommaren 185— just i.detta 
afundsvärda stadium af lifvet. i 
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I medio af November månad det föregående 
Aret hade jag för första gången lemnat föräldra- 
hemmet, en prestgård i trakten af Wexiö, för att 
begifva mig till Upsala och der absolvera min 
studentexamen. På ditresan hade jag tillbragt 
några dagar i Stockholm hos min moster, enka 
efter en f. d. tunnbindareålderman. Mitt oskulds- 
fulla, blyga, nästan skygga väsende hade tillvunnit 
mig gummans synnerliga bevågenhet. 

— $8e så der, kära Mida, skall en städad och 
hygglig ungdom se ut och skicka sig, hade gum- 
man flera gånger under mitt korta vistande i 
hennes hus sagt. till sin förtjusande 17-åriga dotter 
Armida. — Det är annat det, än de välsignade 
vindtböjtlarne här i Stockholm, S 

Jag rodnade och visste knappt hvart jag skulle 
taga vägen, då min vackra kusin betraktade mig 
med ett spotskt leende på sin svällande mun, 
hvilken i parenthes sagt liknade 'en törnrosknopp. 

Och jag finner nu sjelf, att jag i min snäfva 
frack, gjord af en af pappas kaftaner, samt med 
mitt stripiga hår, rundklippt som efter en spillkum, 
måtte hafva gjort en ganska tarflig figur i den 
eldiga flickans ögon. 

Så tafatt och oerfaren jag då var, hade likväl 
de två amoriner, som sutto i de små groparne 
på båda sidor om Armidas mun, gifvit mitt stac- 
kars hjerta ett djupt sår. Jag var kär, och blef 
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troligen derigenom ännu löjligare i min förtjusande 
kusins ögon. 

Slutligen en klar, smällkall November-morgon 
satt jag i slädan,' för att ge mig af till "Upsala: 
Moster hade pelsat på mig så, att jag knappt 
kunde röra en lem, och slutligen såsom preservativ 
mot ömkyla insmort min näsa med tjärnfärskt 
smör. Skjutskarlen, med två brödkakor åt hästen 
instuckna i barmen; klef nu upp cbredvid mig och 
jag lyckades genom en förtviflad ansträngning 
vrida hufvudet "så pass åt. sidan, att jag kunde 
upptäcka moster, hviftande farväl med sin blå- 
rutiga näsduk, och Armida med pekfingret mot 
sin purpurmun. En' solstråle föll på min skim- 
rande näsa, jag måtte hafva: sett ut som” salig 
Moses på Sinai, och så bar det af i lunk till 
Rotebro. bal 

Några veckor efter min ankomst till Upsala 
hade jag tagit min studentexamen, hvarom jag 
pligtskyldigast underrättat söta far, moster 'sämt 
alla bekanta. Jag hade tillbragt vintern och Vå- 
ren i universitetstaden, var medlem af ållmänna 
sången, hade -deltagit i en pereatropning :för:en 
af ,gubbarne"; kunde efter hvarandra töma  tolf 
glas punsch utan satt det rörde mig det minsta, 
var en verklig kännare af vackra flickor, egde 
kredit hos två skräddare, »med ett ord: jag var 
en helt och hållet förändrad menniska; Det är 
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märkvärdigt. huru fort studentlifvet utvecklar de 
slumrande anlagen! 

I medio/af Juli hade jag erhållit en inbjudning 
från min förträffliga moster att tillbringa sommarn 
hos henne i Stockholm; och jag stod just nu i 
begrepp att ge mig af ned till Islandet och stiga 
ombord på ångfartyget Upland. 

Under det jag med en affekterad vårdslöshet 
satte: den' hvita mössan på mina omsorgsfullt fri- 
serade: lockar, kastade jag en sista blick” i spe- 
geln, och jag smålog ' sjelfbelåtet "vid: tanken på 
Armida. Hvad hon skulle bli öfverraskad öfver 
den förändring den blyge; tafatte sinålandsskusis 
nen  undergått! 

Jag -förbigår ångbåtsresan, nog af, vi anlände 
lyckligen till Riddarholmen. ' Midt-ibland-en skara 
beskäftiga menniskor upptäckte jag slutligen mo- 
sters lilla  klotrunda figur med den evinnerliga 
mopsen på armen, och bredvid: henne Armidas 
smärta gestalt. .. Hon liknade:ett sparrisstånd bred= 
vid en melon: 

Förföljd af en oförtruten hop borstare, gardister; 
jungfrur, schåare m. fl., hvilka alla erbjödo sina 
tjenster, upphådde jag ändtligen mina slägtingar: 
Den försigtiga gumman hade medtagit sin gamle 
trotjenare Pettersson, för att bära mina saker, och 
snart sutto vi i en roddbåt, som förde oss öfver 
till Ragvalds-backe, ty gumman bodde på söder 
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vid: Wollmaryxkiullsgatan: ' Nu först, då jag som en 
fulländad kavaljer bjöd moster min army hade vi 
tillfälle att ömsesidigt betrakta hvarandra: | 

Gumman var mållös "af förvåning, och den 
fäckra Armida nedslog sina ögon för min varma, 
beundrande . blick, isdeti. en purpursky sväfvade 
öfver; hennes kinder. Jag "märkte, att jag mwi 
hennes. ögon: ej längre var skolgossen; från, Små- 
land, utan den belefvade. Upsalastudenten. 

Slutligen utbrast gumman : ; 

2 Men: hvad i all verlden, kära Carl Petter, 
du är dig inte lik. Hvart” har ”min oskyldige, 
möenlöse 'smålandsgosse tagit vägen? é 

Jag kysste gummans hand och svarade: 

—— Smälandsgossen är nog qvar, vördnadsvär- 
daste bland mostrar, ehuru han blifvit litet polerad 
i Upsala. e vt 

Jag insåg, att jag borde göra allt för att söka 
bibehålla gummaäns första åsigt om mig. a 

Hon skakade Småleende” på hufvudet, men jag 
såg nog, att.hennes qvinliga 8malo måste erkänna, 
att förändringen? var till minsfördelss> Feer = 

Läsaren finnér, att jag ej-saknadé den tillförsigt, 
som vär: oskiljakti& från oden nykläckte studenten. 

Shitligen uppnådde vi det hvitmålade envånings- 
huset ined frontispieen; hvilket, omgifvet af en väl 
vårdad trädgård, utgjorde: mina. slägtingars hem. 
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Jag hade ännu icke fått tillfälle att vexla annat 
än några censtafviga ord med Armida, men sedan 
jag tagit mitt trefliga rum i besittning och gjort 
en; liten toilett,. gick: jag in till fruntimren med 
fast beslut att göra min vackra kusin min cour. 


I fulla "glansen "af sin retande, ungdomsfriska 
skönhet framstod "hon nu för mina tjusta blickar. 
Då man 'såg denna flicka med sitt rika svarta hår, 
sina mörka, trånande ögon, sin röda, vällustigt 
svällande mun, samt den obeskrifliga mjukheten 
och behaget i hvarje hennes rörelse, frågade man 
sig/ ofrivilligt, om det väl var möjligt att denna 
tjusande varelse var ett barn af vår kalla nord. 

Den lätta musslinsklädningen förrådde former, 
hvilka kunde hafva förvridit hufvudet på ett hel- 
gon, med ett ord: det var en gestalt, som tycktes 
skapad endast för kärleken. 

Jag, bländades af så mycken skönhet, blodet 
rusade sjudande genom mina ådror, rodnande och 
tafatt stod jag framför den sköna flickan, 

Moster smålog; hon tyckte sig nu känna igen 
mig, men Arnmiida insåg orsaken till min förvirring. 
Jag märkte det genom -blixten i hennes mörka 
ögar och purpurn på hennes kind. Hvilken qvinna 
tycker ej-om att-se sig beundrad, serdeles då hon 
som min vackra kusin är nära 18 år, den tidpunkt 
då barmen ofta häfves af aningar, likt vattenliljorna 
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af vågen, och kinden glöder; vid minnet af den 
tysta nattens drömmar! 

Qvinnans . hjerta har behof af kärlek likasom 
blomman af daggen, och — Armida var qvinna. 
Dessutom hade hon genomgått en pension på mo- 
det, . dessa förträffliga anstalter, der si många 
ljufva förtroenden utbytas väninnor emellan, a 

Jag hade, emellertid lyckats besegra min för- 
virring och var snart inbegripen i ett lifligt sam- 
tal med  Armida. é 

Senare på eftermiddagen erhöllo vi besök af en 
gammal . vän. till huset, en lång, torr och mager 
herre vid namn Risqvist, titulerad Sekter, hvilken 
under flera års tid gjort moster sin uppvaktning. 
Föröfrigt var han ett verkligt original, med blå 
glasögon, : hvit halsduk, blå: frack med blanka 
knappar och ofantligt långa spetsiga skört liknande 
schenglarne på en papperssax, blå byxor och blå 
näsduk. . Han tycktes med synnerlig förkärlek om- 
fatta den blå färgen. Dessutom hörde han litet 
illa och hade till ordspråk uttrycket: alldeles, 
alldeles". ' 

Punktligt hvarje Fredags och : Söndags, efter- 
middag kl. fe 6 visade sig hans skrangliga: figur 
i mosters förmak, och hans sällskap hade för henne 
blifvit en verklig: vana. Medan han och gumman 
togo sitt parti piket, gjorde jag en tur i trädgården 
i sällskap med min«yackra kusin. 
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Jag kan "ej béeskrifra huru lycklig jag kände 
mig; inga bekymmer tryckte mitt sinne, hvarje 
fiber darrade af lefnadslust, jag tyckte mig ega 
vingar, hvilka lyftade mig högt öfver jorden. ; 

Dessutom älskade jag för första gången, och 
jag såg framför mig en tid af flera månader, tillbragta 
vid den älskades sida! 

Vid denna tanke kände jag mig nästan vimmel- 
kantig. Det var ett hjertats champagnerus. 

På min vackra kusins glada, skämtsamma an- 
märkningar svarade jag alldeles uppåt väggarne, 
och då jag trodde mig hafva yttrat något serdeles 
sinnrikt, öfverraskades jag af hennes silfverklin- 
gande skratt. 

Jag kunde ej taga ögonen från den retande 
gestalten, då hon ilade från blomma till blomma, 
här afplockande ett vissnadt blad, der bortblåsande 
dammet från en skimrande georgine. 

Slutligen fattade hon min hand och yttrade: 

— Kom nu, käre Carl Petter, skall du få se 
mitt lilla Italien. 

Jag kände liksom en elektrisk stöt genomila 
hela min varelse då hennes varma, mjuka, sam- 
metslena hand vidrörde min, men derjemte för- 
argades jag i hemlighet öfver att höra detta väl- 
signade Carl Petter" från sådana läppar. Jag 
beslöt, att i morgon dag beställa mig nya visit- 
kort med namnen Chårles Pierre Sjöqvist i för- 
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gylda 'Bokstäfver. Vi stännade "Hu främför ett 
hvitt, åttkantigt lusthus, nästan öfverväxt af slin- 
gerväxter.  Armida öppnade glasdörrarne; och vi 
inträdde. Jag stannade på tröskeln och uppgaf 
ett ofrivilligt utrop af beundran: och öfverraskning. 
Det åttkantiga rummet liknade sen den : mest 
förtjusande trädgård man kan föreställarsigs En 
mängd. :sydländska jträdslag .i ofantliga  trälådor, 
som voro nedsatta i sjelfva golfvet, voro,så pla- 
cerade, att. de bildade en labyrint af gångar. 
Orangeträd, blommande nerier, mimosor, mandel- 
träd, myrthen, magnolier, fikonträd m. f., voro 
blandade om hvarandra, så att det hela liknade 
en ofantlig bukett, der blommorna, skimrande i alla 
regnbågens färger, bjert afstucko mot de gröna 
och vaxgula bladen. | ES 
Väggarne voro fullkomligt öfvertäckta af mur- 
grön, vinrankor och caprifolium, öch midt i denna 
park en miniature glänste en liten bassin, omgifven 
af snäckor. För att fullända illusionen voro alla 
lådor och krukor Köljda "af frisk "mossa, Och de 
slingrande gångarne mellan dem" beströdda med 
hvit sand. Genom de tunga mörkröda gardiner, 
som hängde framför de fyra stora sidofönstren; och 
genom det hvälfda glästaket kastade aftonsolen en 
matt rosenfärgad belysning, som tilllät migattunder 
de täta bladmassörné nära bassinen upptäcka en 
divan. Här och der stodo lätta stolar i någön 
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liten. berså, och under  ett:af fönstren ett upp- 
slaget piano. 

Luften i detna förtjusande tillfygtsort, eburu 
genomträngd af doftet från hundradetals blommor 
och nästan 'berusande, vär icke qvalmig, ty ett 
friskt luftdrag spelade in genom de öfversta fön- 
sterrutorna, som stodo' öppna. 

Jag tyckte mig se:en af bilderna i tusen och 
en natt förverkligad. 

Sedan Armida några ögonblick njutit af min 
öfverraskning, bröt hon en orangeblomma och 
räckte mig den sägande: 

-— Såsom oinskränkt herrskarinna i denna lust- 
gård, helsar jag er välkommen, herr riddare; se 
er omkring, och finner ni något som behagar er, 
så har ni min tillåtelse att taga det. 

Med dessa ord böjde hon sig för att bryta ännu 
en blomma. Aldrig har hon förefallit mig mera 
retande än i detta ögonblick. Den vida klädnings- 
ärmen halkade ned och ; blottade: en: lvit, fyllig 
arm, mjukt  afrundad liksom af en . bildhuggares 
mejsel. De halfslutna. mörka ögonen, den lilla af 
ett skälmskt småleende lätt öppnade purpurmunnen, 
samt; de. herrliga konturerna af: hennes nymfväxt, 
hvilka genom hennes ställning ännu tydligare fram- 
trädde, ; allt detta jemte blomdoftet och tystnaden 
omkring oss gjorde mig nästan tokig. 
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Det gick omkring för, mina ögon, jag bugade 
mig. tryckte blomman till. mina läppar och stam- 
made: 

— Sköna dam; -— nog vet jag hvad jag helst 
skulle vilja taga, om jag blott vågade. 

Jag vet ej hvad det var, som jagade blodet till 
hennes kind, då hon leende frågade: 

se NTA 

— Er — er hand, för att på den trycka en 
ridderlig kyss. 

— För denna gång vill jag ej bryta mitt ord, 
ehuru jag märker, att det måhända var förhastadt. 
Härmed räckte hon mig sin lilla hand hvarefter 
hon skyndade bort till fönstren, och drog undan 
de tunga gardinerna; : 

Jag slog mig emellertid ned vid pianot och 
sökte att i några briljanta edursackorder tolka 
mina känslor: 

En kort stund derefter hörde jag bakom mig 
Armidas lätta fjät: Jag slutade mina något /en- 
formiga fantasier och följde min vackra ledsaga- 
rinna, som förde mig omkring öfverallt i den täcka 
lustgården. 3 

Jag tänkte dervid helt ofrivilligt på Adam: — 
och suckade: 

Slutligen begåfvo vi-.oss upp till de gamla, 
hvilka nu slutat sitt spel 
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Under aftonmåltiden öfverenskommo vi att på- 
följande Onsdag göra en liten lusttur utåt Riddar- 
holmsfjärden. 

.Sektern prutade emot i början, men måste gifva 
med sig. ochlofvade slutligen att deltaga i nöjet. 

=! Apropos, kusin, inföll. nu moster, är inte 
kusins systerson, löjtnant Hertz, återkommen från 
mötena? 

— Alldeles, alldeles, kom i förrgår; Y var uppe: 
hos mig som hastigast i går. 

— Ifall kusin råkar honom, så bed honom” äf- 
ven göra oss den iran om Onsdag: 

22 Snälla mamma, inföll nu Armida, inte kunna 
vi begära att löjtnanten skall förirra sig ända hit 
upp på söder. 

— Alldeles falskt resonneradt, svarade nu sek- 
tern; min” systerson trifs' alldeles "ofantligt väl i 
kusins hus och kommer bestämdt. 

Jag vet ej hvarför, men då löjtnant Hertz nämn- 
des, ljöd "det obehagligt i mina öron. 

"Dessutom hade ”Armida 'rodnat; det är då bra 
förargligt "att "unga fickor skola rodna vid det 
aldra minsta! 

Jag beslöt att söka få närmare reda på den:der 
löjtnanten. 

Dagarne förflöto hastigt och angehämt under 
omvexlande sysselsättningar. Jag: promenerade, 
läste, badade och tillbragte ofta flera timmar i 
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Armidas rosengård; utsträckt på den mjuka soffan, 
under: det jag lyssnade till hennes musik, eller 
retades med Coco, en liten putslustig markatta. 

Ehuru mosters förmögenhet ej var obetydlig, 
lefde hon likväl nästan helt och hållet för sigsjelf: 
Några få familjer utgjorde Hennes umgängeskrets, 
och husets hela tjenstepersonal bestod af den ofvan- 
fämnde trotjenaren Petterson samt tvenne pigor, 
af hvilka den äldsta, en 65-årig "madam Broberg, 
hade varit Armidas amma, och betraktades snarare 
som vän än domestik. (Genom ett skålpund Cantz- 
lers rapé hade jag vunnit madamens bevågenhet: 

Rörande löjtnant Hertz hade jag inhemtat, att 
han. var en ovanligt ståtlig karl, som med utmär- 
kelse deltagit såsom frivillig i Krimfälttåget och 
der förvärfvat sig hederslegionen. : 


Han hade några gånger under vintern gjort vi- 
sit hos moster, hos hvilken han tycktes stå syn- 
nerligen högt. R | 

Jag sökte: flera gånger att bringa Armida i sam- 
tal om honom, men. hon förstod alltid att undvika 
detta ämne. : 

Med otålighet 'afvaktade jag Onsdagen, då jag 
skulle få göra "hans bekantskap: 

Slutligen inbröt den efterlängtade dagen, och på 
slaget tio trädde sektern öfver tröskeln — men 
ensam. 
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Min blick; skärpt af svartsjukan; upptäckte ett 
nästan omärkligt" drag af missräkning, som ett 
ögonblick sväfvade kring! Armidas mun, men jag 
tröstade mig med den tanken, att det blott var 
en vanlig. yttring af qvinligt koketteri. 

Gubben underrättade: oss, att hans systerson 
ämnat deltaga i utfärden, men han hade på mor- 
gonen nödgats resa ut. till; Marieberg. . Emedan 
han seglat dit, hoppades han på hemvägen kunna 
träffa oss. | 

Som ;' vi alla redan voro i ordning, begåfvo vi 
oss af ned till Ragvaldsbro, åtföljda af Potterson, 
som .bar två ofantliga korgar med varor jemte 
sekterns lifepreserver. 

Innan kort voro vi ombord på vår segelbåt, 
korgarne nedstufvades, seglen gjordes i ordning 
och vi väntade blott på sektern, som ännu qvar- 
stod på stranden, synbarligen villrådig. 

— Nå kusin, komnier inte kusin med oss? ut- 
ropade moster. 

Sektern lyftade ett magert, darrande ben öfver 
båtrelingen, men drog det straxt derefter tillbaka, 
och började omtala, huruledes han anno 182.. 
hade varit med på en båtfärd då alla utom han drunk- 
nade. Se'n dess hade han aldrig satt foten i en båt. 

— Kors 'så ledsamt! utropade moster litet trum- 
pen, då få vi väl fara ensamma. Och jag som 
räknade på kusins sällskap! 
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Den olycklige sektern stod der, en bild af obe- 
slutsamheten.  Fruktan och galanteri kämpade med 
hvarandra; han liknade en höna, som utkläckt 
ankungar och ser dem för första gången begifva 
sig ut i vattnet. 

"Slutligen gjorde han en förtviflad ansträngning, 
klef ombord, och vi satte af. 

Dagen var herrlig, en frisk vind krusade den 
vidsträckta fjärden, och fyllde seglen. 

Vår båt ilade som en fiskmås öfver vågorna, 
stundom behagfullt lutande öfver åt läsidan när 
brisen friskade. Då detta inträffade, makade sek- 
tern sig alltid omsorgsfullt upp i lofvart. 

Petterson, såsom varande en gammal och van 
båtförare, satt vid styret, och jag skötte fock- och 
klyfvarskoten, under det jag i tysthet beundrade 
en liten fot och en förtjusande vrist, som tittade 
fram under Armidas ljusa klädning. 

Min vackra kusin tycktes riktigt vara i sitt ele- 
ment. Vid hvarje öfverhalning fattade hon ofri- 
villigt uti mig, men klappade derefter förtjust i 
sina små händer. 

Moster gjorde allt för att muntra sektern, som 
var fåordigare än vanligt. På detta sätt passerade 
vi Långholmen och de täcka villor, som här och 
der spegla sig i vattnet, tills vi slutligen landade 
vid en af de holmar, som ligga i grannskapet af 
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Drottningholmsfjärden. ., Båten ;fastgjordes och en 
riklig. middag uppdukades i det gröna. 

Efter, slutad måltid framtogos metspön, och vi 
började alla försöka vår lycka såsonv fiskare. 
> Sektern hade undergått en märkbar förändring, 
så fcnart vi satt. foten på. terra firma. Han var 
nu vid så godt lynne som det för en man af hans 
temperament är möjligt att vara. 

Att meta är likväl ej något särdeles nöje för 
tvenne så unga och lifliga personer som Armida 
och undertecknad. ' Vi bortkastade derför våra 
metspön och företogo ” ett ströftåg inåt den lilla 
ön, der naturen ostörd prunkade i hela sin vilda 
prakt.  Löf- "och "barrträd stodö nyckfullt blandade 
om” hvarandra: och > bildade: täta snår, i hvilkas 
skugga en massa. blommor frodades jemte rika 
skatter :af' blåbär och smultron. 

Luften var ljum och naturen tycktes taga sin siesta. 
Blott qvittret af.en och annan fögel samt vågornas 
enformiga sqvalpande mot stranden afbröt tystnaden. 

Länge ströfvade vi omkring likt yra barn, som 
sluppit ut ur skolrummet. : Då jag såg min vackra 
kusins gestalt framskymta mellan, trädstammarne, 
tänkte. jag huru öfverjordiskt lycklig den skulle 
vara, som med henne fick tillbringa lifvet på en 
sådan här obebodd ö, fjerran skiljd ifrån verlden. 

Det är märkvärdigt hvad den adertonåriges kär- 
lek har få lekamliga behof! : 
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Slutligen var det tid att återvända till de gamle. 
På något afstånd såg jag Armida, och ropade 
till henne: | ; d 
"OO Täåt oss se hvem som först hinner ned till 
båten; men kom ihåg, att om jag hinner upp dig 
på. vägen, pliktar du en kyss. 

Den vackra flickan skakade trotsigt på hufvudet 
och försvann som, en' pil bland snåren. Jag ilad: 
efter så hastigt, att jag tyckte mig ega vingar. 
"Plötsligt varseblef jag Armidas smärta figur oci 

fånn, att jag kunde genskjuta henne. Jag vek a! 
rakt åt höger, kastade mig med ett förtviflad: 
språng öfver en häck vilda törnrosor och stod 
plötsligt midt framför henne. Hon uppgaf ett lätt 
rop, vacklade, och hvilade ögonblicket derefter 
nästan maktlös mot mitt bröst. ; 

Om jag än lefde i hundra år, kan jag ej glömma 
dessa sekunder. Hennes hufvud var något bakåt- 
jutadt, ögonen till hälften  tillslutna och barmen 
häfdes efter den häftiga ansträngningen. Tätt in- 
vid mitt ansigte glödde hennes, halföppnade lilla 
svällande mun, likt tvenne mogna smultron. Jag 
var mig ej sjelf längre mäktig; jag lutade mig ned 
och tryckte på dessa varma läppar en lång, brin- 
nande kyss, hvilken jag kände ända in i det in- 
nersta af mitt hjerta. En lätt skälfning genor:- 
ilade Armidas lemmar; jag stod i begrepp att 
röfva ännu en kyss, då plötsligt en djup ORD 
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spred sig öfver hennes ansigte, och de mörka ögo- 
nen blixtrade. 

Smidig som en orm halkade hon ur mina ar- 
mar, och försvann som en andesyn. 

Under några minuter qvarstannade jag orörlig 
på samma plats, under en känsloyrsel, som jag 
aldrig förr erfarit. 

Jag ansåg mig nu nästan förvissad om min 
vackra kusins genkärlek, och tanken på den för- 
dömde löjtnant Hertz, hvilken under de sista da- 
garne spökat i min hjerna, trängdes fullkomligt i 
bakgrunden. 

Dessutom tycktes moster, genom den frihet som 
hon lemnade oss ,barn", ej hafva något emot vårt 
närmande till hvarandra. 

Vimmelkantig af förtjusning kastade jag min 
mössa högt upp i luften och skyndade derefter ned 
till båten. 

Här hade emellertid kokats kaffe, hvilket vi nu 
intogo, hvarefter vi beredde oss att åter gå till 
sjös, ty vi hade långt hem och måste kryssa större 
delen af vägen. 

Allt efter som embarkeringsögonblicket nalkades, 
mulnade åter sektern, hvartill äfven måhända bi- 
drog hans otur vid fisket, ty han hade endast 
uppdragit en enda mager och skranglig mörtpinne. 

Armida tycktes undvika mig; jag uppfångade 
en och annan skygg blick, och ansåg detta såsom 
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en naturlix följd af den tysta bekännelse, hon 
gifvit. mig. 

Slutligen satte vi af, och måste. genast lägga 
dikt bidevind. Brisen hade friskat och vädret var 
byaktigt, så att försigtighet var af nöden: Vår 
styrman Pettersson bad mig ej fastgöra skoten, 
utan vara färdig. att hvarje ögonblick kasta loss 
dem. Skummet fräste högt upp kring bogen. då 
vår båt hoppade öfver vågorna, och lä reling var 
blott några twn öfver vattnet... Vid hvarje vind- 
stöt, som ännu mer lade båten öfver; fumlade 
vår sekter efter sin lifepreserver, hvilken han 
hade liggande tält bredvid sig. 

Emellertid gich allt lyckligt öch jag började 
blifva mindre vaksam. Försjunken i ljufva dröm- 
mar och åskådandet af den älskade, hade jag helt 
bastant fastgjort skuten. 

Vi hade redan. passerat Långholmen och nal 
kades snabbt vårt mil, Flera segelbåtar voro i 
sigte och scenen blef allt lifligare, då Petterson 
plötsligt röpade: ,loss Låda skoten". 

Jag spratt till och skyndade att lossa! mina 
surrningar, men innan detta lyckats mig, kastade 
en häftig vindstöt båten på sidan, med båda ma- 
sterna längs vattnet. I nista ögonblick lågo vi 
alla i sjön. 

Båten, från hvilken  barlasten fallit ut, hade 
lyckligtvis ej sjunkit, utan flöt med kölen i vädret. 
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Det berodde således nu att få de skeppsbrutna 
hit. För min del fruktade jag ingenting, ty jag 
sam som 'en fisk. 

Vid en blick omkring mig varseblef jag mosters 
hufvud; hvilket likt en liten knopp stack fram ur 
den ofantliga blåsa, som de utspända klädningarne 
bildade omkring "henne. Hon flöt som en kork, 
men' ropade oupphörligt: ,nu sjunker jag, hjelp, 
hjelp!" 

Nära intill henne såg jag Armida, hvilken rörde 
sig i vattnet med lika mycken lätthet som jag 
sjelf. 

Hon ropade till mig: ',sök att rädda sektern 
och Petterson, jag skall nog föra mamma till bå- 
ten. 

Jag såg att hon kunde hålla ord, och började 
således speja efter de båda öfrige. 

Slutligen upptäckte jag på något afstånd huru 
Petterson  kåfvade; jag såg att den arme stackarn 
ej kunde simma: Inom ett ögonblick var jag vid 
hans sida. 

Sedan jag förmanat honom att vara stilla, ty 
derpå berodde bådas vår räddning, lät jag honom 
lägga sig på min rygg och gaf mig utaf mot 
båten: 

Oaktadt det bedröfliga i vår belägenhet, kunde 
jag ej afhälla 'mig från att skratta, då jag hörde 
den arme” syndarn på min rygg, skälfvande af 
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dödsångest; immerfort! upprabblasiden enacbönen 
efter: den andra: | på 

— Herren 'välsigne oss och Bevare 0884. 

Nu  hvilansstimine inne vär «4 247 

Gud: som: hafver barnen kär «4: 

Och slutligen: För mat och drycky=+:. 

Här kunde jag omöjligen underlåta att ge ho- 
nom «en doppning. «Då vivåter uppkommo till 
vattenytan hörde. jag honom efter åtskilliga fnys- 
ningar och. hostningar med-oförminskad fart-fort- 
sätta — »dig vare lof; o Gud" etc. ad 

Slutligen; framkommo 'vi,lyckligt till båten; der 
vi äfven funno sektern, hvilken, iklädd:sin lifepre- 
server, flöt helt lugn på vattnet. 

Men hur såg han: ut! Hans: hufvud; blankt 
som en biljardboll, lyste med en matt elfenbens- 
färg i solen. - Jag följde, riktningen af hans tröst- 
lösa blick, och märkte. på betydligt afstånd. något 
mörkt i vattenbrynet. - Det var: den, sista skymten 
af sekterns sjunkande peruk och hatt. sbi 

Sedan Petterson arbetåt sig upp. på kölen, lyc- 
kades' han: äfven 'der placera-moster och Armida. 

Vår belägenhet ' var således, omv icke just af- 
undsvärd, likväl ej bland de farligaste; ty vi voro 
icke så långt ifrån land, och flera segelbåtar voro 
i.sigte. k å 

Våra fruntinimers mod ivar verkligen, beundrans- 
värdt; de funno sig med lugn i sitt öde; 
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Icke så sektern.: «Jag hörde honom mumla: 
»Kanalje båtfärder! Det här är nu andra gången. 
Men jag vill vara skapt som:en fisk, om i..." 

Här afbröts hans monolog af mig, i det jag 
erbjöd honom min studentmössa. Gubben tackade 
och satte den på sig. I detsamma utropade Ar- 
mida: | 

— Se der kommer en segelbåt rakt emot oss. 

Hon hade rätt, ty en ansenlig båt, framdrifven 
af tvenne stora galérsegel, höll rätt ned på ossi 

Anländ på omkring trettio alnars afstånd, föllo 
seglen, och båten framskjöt af sin egen fart, till 
dess en sväng af rodret lade honom gungande 
tätt intill oss. 

En högväxt man uppreste sig i detsamma och 
utropade: 5 

— Ber jag rätt? Ar det inte morbror och tant, 
som jag finner i detta läge! Det var lyckligt, att 
jag föll på den idén att göra ett par slag utåt 
fjärden. 

Med dessa ord grep den kraftfulle mannen sek- 
tern uti hans lifepreserver, och halade upp honom 
i båten ungefär så som man: drar upp en ström- 
ming. 

— "Alldeles, alldeles, käre Arvid; Gud ske lof 
för den idén, utropade sektern. Moster och Ar- 
mida "blefvo nu äfven lyftade in i båten af löjt- 
nant Hertz, — ty det var han sjelf. — De öfver- 
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hopade vår räddare med tacksägelser, och Armida 
var färdig att både skratta och gråta vid en blick 
på sin och moderns vattendränkta toilett. 

Derefter togs den kantrade båten i släptåg och 
vi styrde till närmaste land. Der qvarlemnades 
de två båtsmän, som förut åtföljt löjtnanten, med 
tillsägelse att söka få båten klar och sedan komma 
efter i densamma. Vi öfrige fortsatte vägen till 
Ragvaldsbro. 

Nu först hade jag tillfälle att närmare betrakta 
den så ofta omtalte löjtnanten. 

Han var en reslig, serdeles välväxt man af om- 
kring tjugoåtta års ålder. 

Hans raka panna, som misspryddes, eller sna- 
rare pryddes, af ett djupt sabelhugg, den krökta 
näsan och de ovanligt stora mörka mustacherna 
gåfvo hans ansigte en österländsk prägel. Det 
uttryckte tydligt en oerhörd energi, i förening 
med stränghet och ett okufligt mod. 

Han var en man, fullkomligt motsvarande den 
föreställning jag gjort mig om dem; som stredo 
vid Alma och Sebastopol. 

Jag erfor en obehaglig känsla af underlägsen- 
het i hans närvaro, men. derjemte kände jag mig 
öfvertygad, att Armida aldrig skulle kunna älska 
denne öfverlägsne man med de bistra dragen. Dess- 
utom föreställde jag mig, att en sådan jernnatur 
ej skulle kunna kufvas af en flickas småleende. 
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Under dessa betraktelser uppnådde vi lyckligt 
Ragvaldsbro. Löjtnanten skyndade att anskaffa 
ett par hyrvagnar, och kort derefter voro vi åter 
i vårt trefliga hem, temligen missbelåtna med vår 
lustfärd. 

Under de derpå följande dagarne observerade 
jag med yttersta uppmärksamhet, om något tecken 
å fruntimmernas sida skulle antyda att de voro 
mig gramse; men allt var som förut, vårt miss- 
öde tillskrefs slumpen. 

Löjtnant Hertz besökte oss en å två gånger 
i veckan, och jag fann till min glädje, att min 
förmodan rörande honom var riktig. Han tycktes 
ej det ringaste bry sig om min vVäbkra kusin, och 
Armida snarare undvek än sökte hans sällskap. 

Jag hyste numera ej det ringaste tvifvel om 
Armidas känslor för mig, och emedan tidpunkten 
för min återresa till Upsala nalkades, beslöt jag 
att innan dess söka vinna bekräftelse på min lycka. 

Jag hade flera gånger ämnat förklara mig för 
den älskade, men modet. tröt mig alltid i det af- 
görande ögonblicket. 

Sjalligen en vacker eftermiddag i slutet af Au- 
gusti samlade jag allt mitt mod, och begaf mig 
ned till lusthuset, der jag förmodade mig träffa 
Armida. Hon fanns emellertid ej der, men hennes 
söm låg qvar på. sybordéet, och det syntes, att hon 
nyss fönunat den. 
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I störstå hast ref jag eft blad ur min plånbok 
och skref med blyertspenna: : 
Bästa Armida! 


Låt mig i morgon eftermiddag träffa dig här" 


nere i lusthuset, Jag har en fråga af största vigt 
att göra. dig. . Säg mig när, och lägg » svaret på 
piano-notställaren. : 
Charles Pierre." 

Jag fästade pappersbladet vid hennes söm och 
aflägsnade mig. 

När jag flera timmar derefter hemkom' från 
Norr, der jag hälsat på en akademikamrat, begaf 
jag "mig ofördröjligen till lusthuset. "Der låg på 
notställaren en liten biljett adresserad: 

JA mr Charles Pierre”. 

Den innehöll blott följande ord: 

I morgon afton kl. '/> 7, här nere. 

NI 

Hvem var nu öfverlycklig om icke jag! 

Hundra gånger tryckte jag till mina läppar detta 
enligt min tanke tydliga bevis på den älskades 
för mig gynnsamma känslor: s 

Följande dagen blef jag straxt efter middagen 
heémtad af några till Stockholm anlända kamrater, 
Men innan jag följde dem, fick jag tillfälle att 
säga Armida, det jag på slaget 1377 skulle” in 
finna mig. Jag var alldeles för distraherad, att 
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kunna; vara en treflig sällskapsbroder och jag 
smög mig således snart ifrån mina kamrater. 

Huru klappade ej mitt hjerta då jag vid sex- 
tiden inträdde i mitt rum. Jag satte mig på soffan 
och afvaktade den bestämda tiden. 

Lyckliga ålder, då ett rendezvous kommer hvarje 
fiber att spritta, då man tycker att hvarje minut 
är ett sekel, och hjertat fylles af aningen om out- 
sägliga fröjder! 

Efter några år finner oss samma tilldragelse 
kalla och liknöjda. 

Man förargas väl öfver ett dröjsmål, men man 
tröstar sig lätt, ty det finnes intet, som åldras så 
fort som hjertat. Mången trettioårig man har ett 
sextioårigt hjerta. 

Klockan i Maria hade redan slagit en qvärt 
ölver sex, då jag smög mig ned i trädgården. 

Skymningen hade inbrutit och svept sitt glesa 
flor öfver föremålen. 

Himlen var molnbetäckt, men genom en klyfta 
mellan tvenne skyar kastade månan sitt skimmer 
öfver den hvita paviljongen. 

Jag nalkades långsamt; glasdörrarne stodo öppna 
och jag inträdde, 

Mitt hjerta klappade så, att jag var nära att 
förlora andan. Jag såg mig omkring. Allt var 
tyst, och under de täta hvalfven af blad och slin- 
gerväxter; kastade månan blott en otillräcklig be- 
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lysning. Efter att några ögonblick hafva inandats 
denna atmosfer af blomdoft, kände jag mitt huf- 
vud förvirras. Meh hvar är Armida? 

Mina ögon hade småningom/ blifvit vana vid 
halfdunkelt, så att jag nu kunde temligen tydligt 
urskilja föremålen, och jag började genomströfva 
de slingrande gångarne. I detta ögonblick slog 
klockan half sju, och jag urskiljde otydligt i fon- 
den af en dunkel gång den berså der divanen var 
placerad. Men ser jag väl rätt, der hvilar en 
dunkel skepnad mot de svällande kuddarne. Det 
kan ej vara någon annan än hon. 

Vid denna tanke rusade blodet feberhett genom 
mina ådror, jag glömde min försagdhet, skyndade 
fram, slöt den älskade gestalten i mina armar 
och utropade: 

— ÖOutsägligt älskade, emottag härmedelst be- 
kännelsen om en kärlek, som icke längre är sig 
sjelf mäktig. Vid denna kyss — -— Härvid böjde 
jag mig ned och tryckte en brinnande kyss på 
den älskades purpurmun, men i detsamma angreps 
jag af en våldsam nysning, och gestalten i mina 
armar, som några ögonblick sprattlat af hjertans 
grund, utropade med gäll röst: 

— Hjelp, tjufvar, ell'n ä lös! 

Jag igenkände — madam Brobergs. röst och 
begrep nu orsaken till. min våldsamma nysning. 
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Tyst, kära madam, det är ju jag, Carl Petter! 

= Kors ä de herrn, men hva i Herrans namn 
tänkte herrn på? herrn gick ju på som en kos: 
sack; = jag trodde: 

— Kära madam, jag ville veta hvart herrskapet 
tagit vägen. 

— Hm, svarade gumman, herrn ä en lika stor . 
filur som alla andra; — men de var sannt, mam- 
sell bad mej säja att hon och frun följt med sek- 
tern och löjtnanten ut till Haga. Jag råka lura 
till här i blomsterqvalmet. Men nu ä de tid att 
tänka på qvälln till herrskapet kommer. 

Med dessa. ord lemnade gumman paviljongen. 

Läsaren kan sjelf lätt inse; mina känslor efter 
detta snöpliga uppvaknande ur mitt. sällhetsrus. 

Jag var ursinnig på mig sjelf, på madan Bro- 
berg och på Armida, som för en lumpen lustfärd 
kunde. försaka ett kärleksmöte; jag hatade hela 
verlden. 

Jag kastade mig ned på divanen och grät som 
ett barn. :Småningom började mina upprörda 
känslor lugna sig, jag besinnade att Armida tro- 
ligen ej utan att väcka uppseende kunnat stanna 
hemma. 

Detta föreföll mig nu solklart, jag gjorde henne 
min afbön för den orättvisa jag begått mot henne, 
och "tög månan, som så: himmelskt lugn: bliekade 
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ned på mig genom glastaket, till vittne af vår för- 
soning. 

IT detta ögonblick Hörde” jag att dörrarne till 
paviljongen öppnades. Jag reste mig hastigt upp 
från divanen, emedan jag nästan blygdes att öfver- 
raskas härstädes; och smög mig bakom en af sido- 
häckarne, för att omärkligt kunna lemna paviljon- 
gen.  Djudet af steg och röster hördes nu äfven, 
öch jag stannade plötsligt, -emedan jag /igenkände 
Armidas stämma. Från den punkt der jag befann 
mig kunde jag, sjelf fullkomligt dold, tydligt ur- 
skilja "divaren och det flätverk af slingerväxter, 
som omgaf den. 

Jag vågade knappast afidas, ty nu blefvo de 
fvenne talande personerna synliga; det var Armida 
och löjtnant Hertz. 

— Jag vågar ej gå längre, Arvid, jag känner 
mig rädd. | 

— Rädd, min Armida, hvad har du väl, att 
frukta i sällskap med mig? +. 

Jag kände huru en ångestsvett öfversköljde min 
panna, och då Armida straxt derefter: utropade: 
Carl Petter!” hade jag ej styrka att svara. 

— Din kusin är icke här, fortfor löjtnanten, 
du ser således att vi ärovallena, min älskade; låtom 
oss begagna denna så sällsynta lycka; att tala om 
vår kärlek: 
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Han” förde den halft motsträfviga flickan till 
divanen. 

— Hvad jag älskar detta månsken, fortfor han, 
detta blomdoft och denna enslighet, ty ensamheten 
med dig, — det är ju lyckan. 

— Afven. jag älskar ensamheten, men i säll- 
skap med dig fruktar jag den nästan. 

s.—' Åter detta ord, min Armida, men du älskar 
mig då icke? Med dessa ord tryckte han Armida 
intill sig, i det han med venstra handen smekte 
hennes kind. 

— Arvid, jag älskar dig; dessa krusiga lockar, 
denna stolta, ärriga panna — 

— Och denna friska svällande mun, dessa fina 
kinder, denna bländande hals, — allt är hos dig 
älskvärdt -— afbröt den unge mannen, i det han 
lätt kyste hennes kind och slutligen tryckte sina 
läppar mot Armidas. 

Den unga flickan skälfde; hennes runda armar 
omslöto den unge mannens hals, och i det skim- 
rande månljuset tyckte jag mig se huru hennes 
kinder glödde. 

; Aldrig har väl någon på ett grymmare sätt än 
jag i detta ögonblick blifvit straffad för sin sjelfkärlek. 

Jag var likasom fullkomligt förlamad och kunde 
ej ”bortvända ' blicken från gruppen framför mig. 

— Min Armida, hvad du är skön, jag ville ej 
mot en kungakrona bortbyta detta ögonblick. 
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— Arvid, — jag känner mig så underlig, — 
det är blomdoftet. 

Allt fastare trycktes hon till den unge mannens 
bröst, allt eldigare och längre blefvo kyssarne. 

Jag insåg nu, hvilken fara hotade min vackra 
kusin, men jag visste äfven, att blott ett enda 
ord behöfdes för att rycka henne ur detta känslo- 
rus, så farligt för den unga eldiga qvinnan. 

Ej ett ögonblick var att förlora, jag smög mig 
hastigt till paviljongens ingång, samlade allt mitt 
mod och ropade så lugnt det var mig möjligt: 

— Armida! Är du der? 

En något darrande röst svarade: 

— Ja, här är jag. 

Jag gick långsamt framåt för att möta dem, 
under det jag med högra handen våldsamt kra- 
made min venstra arm, för att kunna bibehålla 
mitt lugn. 

Några ögonblick derefter träffade vi hvarandra. 

Vid åsynen af löjtnanten utropade jag med väl 
spelad öfverraskning: 

— Löjtnant Hertz! 

— Ja, min herre, ni har skäl att förvånas, 
men jag vill genast meddela er en liten hemlighet. 
Jag har länge älskat er kusin, har' nyss erhållit 
bekännelsen om hennes genkärlek, och ämnar i 
morgon hos hennes fru mor anhålla om hennes 
hand. I 
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Jag förmådde ej svara, jag bugade mig tigande 
och lemnade paviljongen, åtföljd af de lycklige: 
Natten blef för mig den första sömnlösa under 
min lefnad. E 
. Följande dagen ,förlofvades högtidligen löjtnant 
Hertz och Armida. 

Den ,trolösa" frågade mig ej ens hvad jag menat 
med mitt bref. Hon insåg nog, att jag fått min 
fråga besvarad. ba 
I trots af mosters och min vackra kusins böner, 
lemnade. jag Stockholm den följande morgonen, 
svärjande hämnd mot alla qvinnor (jag har för 
att straffa dem fattat det beslutet att aldrig gifta 
mig) och med den aktningsvärda föresatsen att 
utan uppskof börja läsa på ,dimmen". 

Så, käre. läsare, slutade min Stockholms-sejour, 
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Något om den dyra tiden 
Per Contant. Dödsrunor 
AT G-BISRINSDE: eter Föll Ja Te 
Fri och fången , . 

KTRROR FÖRE ADIA ERE na 
»Det vet jag icke" . . . .. 
Rättskänsla . . ss » «4 
Ett äfventyr på qvällqvisten 
Säkert gömställe . . . . 


AUKS;BRTNEE: er raven Bea 
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Lyckans förunderliga vexling . 

En ungkarl, som rådfrågar spegeln . 
Nicht so hitzig! . 
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